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Read this manual carefully before use, and retain it for future reference.

To reduce the risk of malfunction, electric shock, injury, fire, 
death, and damage to equipment or property, make sure to 
observe the following safety precautions.

                                        : Do not use this appliance near bathtubs, 
showers, basins or other vessels containing water.

Do not use this device in a bathtub, 
shower, or water-filled reservoir.

Indicates the potential hazards 
that may result in serious injuries 
or death.

Indicates the risk of minor injuries.

WARNING

CAUTION

WARNING

Safety Instructions

Symbol Descriptions
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This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 

Power Cord & Plug

Children shall not play with the appliance.                    
Keep appliance out of reach from young children, 
particularly during use and cool down. 

Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

Do not use the hair dryer if the power cord or power 
plug is damaged or overheated, as this may cause burns, 
electric shocks, or cause a fire due to a short circuit.

Do not use the hair dryer if the power plug that is 
plugged into the electrical outlet is loose, as this may 
cause burns, electric shocks, or cause a fire due to a 
short circuit.

Do not plug in or unplug the power plug with wet hands, 
as this may result in electric shocks or injury.

Do not use the hair dryer if the power cord is tied 
�together, as this may cause electric shocks, or �cause a 

WARNING
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Do not pull the power cord when unplugging the 
power plug. Make sure to hold the power plug when 
unplugging it. Otherwise, the power cord may get 
damaged, cause burns, cause electric shocks, or cause 
a fire due to a short circuit.

Completely and directly plug the power plug into a �   
220–240 V~ electrical outlet. Do not use a power �strip or 
extension cords, as this may cause electric �shocks, or 
cause a fire due to a short circuit.

When the hairdryer is used in a bathroom, unplug it  
�after use since the proximity of water presents a �hazard 
even when the hairdryer is switched off.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
�the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

fire due to a short circuit.

Do not damage, modify, forcefully bend, pull, twist, or 
squeeze the power cord, nor place heavy objects �on top 
of it, as this may cause electric shocks, or �cause a fire 
due to a short circuit.

WARNING
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WARNING
Usage & Storage

Do not place the hair dryer on its air intake while it 
is turned on, as this may cause the heating coil to 
overheat, which may result in a fire.

Do not block or insert foreign objects into the air outlet 
and air intake, as this may cause burns, electric shocks, 
or cause a fire due to a short circuit.

Do not immerse this hair dryer in water.

Do not use this hair dryer in humid environments.

Keep the hair dryer dry, otherwise it may cause electric 
shocks.

Do not use the hair dryer with wet hands, as this may 
result in electric shocks or cause a fire due to a short 
circuit.

Do not use the hair dryer near petroleum gas or �other 
flammable goods (such as volatile agents, �paint 
thinners, sprays) as this may result in �explosions or 
cause fires due to a short circuit.

Do not leave the hair dryer unattended when it is �turned 
on, as this may result in a fire due to a short �circuit.

Hair dryer for household and indoor use only.
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Do not wrap the power cord around the body of the hair 
dryer during storage. Doing so may result in the power 
cord becoming loose, electric shocks, or cause a fire 
due to a short circuit during future use. 

Do not store the hair dryer in a highly humid 
environment, as this may cause electric shocks, or 
cause a fire due to a short circuit.

Do not store the hair dryer within the reach of children 
and infants, as this may result in electric shocks or 
injury.

Do not use this appliance near bathtubs, showers, 
basins or other vessels containing water.

Do not repair, disassemble, or modify this product 
�yourself, as this may cause injury or fire due to 
�malfunctioning. 

For additional protection, the installation of a  �residual 
current device (RCD) having a rated �residual operating 
current not exceeding 30 mA is advisable in the 
electrical circuit supplying the bathroom. Ask your 
installer for advice.

WARNING
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In the event of a malfunction or breakdown, such as 
no air blowing, frequent stops, internal overheating, or 
smoking, please stop using the product immediately, 
unplug the power cord, and contact the customer 
service. The use of this product in these circumstances 
may result in electric shocks, injury, or fire due to a short 
circuit.

The air outlet and air nozzle may get hot during use, so 
do not touch them with your hands, as this may cause 
burns.

Avoid dropping the hair dryer or subjecting it to strong 
impacts, as this may cause electric shocks, or cause a 
fire due to a short circuit.

Do not use the hair dryer if the air intake is damaged, as 
your hair may get caught in it and cause damage to your 
hair.

Do not use the hair dryer on infants or young children, 
as it may cause burns.

Do not twist or tangle the power cord when storing it. 
Otherwise, it may break, cause burns, electric shocks, or 
a fire due to a short circuit during future use.

CAUTION
Malfunctions & Breakdowns
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CAUTION
This product is only to be used to dry and tidy hair. 
Do not use it for pets or to dry shoes, clothing, etc. 
Otherwise, it may cause burns or a fire due to a short 
circuit.
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EU Declaration of Conformity

We, Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., Ltd., 
hereby, declares that this equipment is in compliance 
with the applicable Directives and European Norms, 
and amendments. The full text of the EU declaration of 
conformity is available at the following internet 
address: http://www.mi.com/global/service/support/
declaration.html

All products bearing this symbol are waste electrical 
and electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/
EU) which should not be mixed with unsorted household 
waste. Instead, you should protect human health and 
the environment by handing over your waste equipment 
to a designated collection point for the recycling of 
waste electrical and electronic equipment, appointed 
by the government or local authorities. Correct disposal 
and recycling will help prevent potential negative 
consequences to the environment and human health. 
Please contact the installer or local authorities for more 
information about the location as well as terms and 
conditions of such collection points.

WEEE Disposal and Recycling Information
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Product Overview

1 2

1

2

3 5

7

6

4

8

9

Note: Illustrations of product, accessories, and user interface in the user 
manual are for reference purposes only. Actual product and functions may 
vary due to product enhancements.

Power Button

3 Air Outlet

5 Air Duct

7 Handle

4 Air Nozzle

6 Air Intake

8 Hanging Loop 9 Power Cord

Temperature Button

Hot Air/Cold Air
On (High Speed)

On (Low Speed)

Off
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How to Use

Installing and removing the air nozzle: This product 
comes with a 360° rotatable air nozzle. To remove the air 
nozzle, hold it firmly and take it off from the air outlet. To 
install the air nozzle, align its bottom with the air outlet 
and press lightly. When you hear a "click", it is safely 
installed.

CAUTION: To avoid burns, do not adjust, install, or remove 
the air nozzle during use.
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How to Use

Turning on: First, make sure the power botton is in the 
off position (〇 ), then plug the power cord into the 
outlet and push the power button to your chosen air 
flow setting.

Switching between air temperatures: Press the 
temperature button to cycle through the cold air and 
hot air.

Note: When the power button is set to the on (low speed)  
(I) setting, the hair dryer works at a low speed with a gentle 
air flow. When the power button is set to the on (high 
speed) (II) setting, the hair dryer works at a high speed 
with a strong air flow.

Hot Air
Press the temperature 

button
Cold Air
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How to Use

Turning off: After use, switch the power button to the off 
position (〇 ) and unplug the power cord.

CAUTION: During use, please keep your hair at least 10 
cm away from the air intake to reduce the risk of your hair 
getting caught in the hair dryer. Please make sure to keep 
your hair at least 3 cm away from the air outlet to avoid 
hair damage due to overheating.
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Care & Maintenance

When cleaning, make sure the hair dryer is turned off 
and the power cord is unplugged.

Please use a towel, cotton swab or toothbrush to 
remove dust from the air intake and air outlet regularly.

To avoid damage to the product, do not press or rub 
the air intake and air outlet with fingernails or sharp 
objects, etc.

Do not use alcohol, nail polish remover or detergent 
to clean this product, as this may cause malfunctions, 
cracking or discoloration.

Specifications
Name

Model 

Rated Voltage 

Rated Frequency

Rated Power

Item Dimensions

Power Consumption  

Time to Enter the Condition 

Production Date: See box

Hair Dryer

CMJ04LXEU

220–240 V~ 

50–60 Hz

1600W

160 × 70 × 212 mm (including air nozzle)

Off mode: ≤0.3 W

Off mode: ≤20 min
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Manufactured for: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Manufactured by: Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., Ltd.
                                   (a Mi Ecosystem company)
Address: 2006–2010, Building 1, 501, 2nd Baiyang Street, Qiantang New
District, Hangzhou, 310018 Zhejiang, China
For further information, please go to www.mi.com
For detailed e-manual, please go to www.mi.com/global/support/user-guide
Made in China

User Manual Version: V1.2

Troubleshooting

Issues

Hair dryer does not work 
when plugged into the 
power outlet.

The hot air and cold air 
cannot be switched by 
pressing the temperature 
button. 

It blows cold air when in 
hot air mode.

The hair dryer does not 
emit air or it only emits a 
small amount of air.

The hair dryer itself 
or the hot air is at 
an abnormally high 
temperature.

The hair dryer is not turned 
on.

The power cord is not 
plugged in, or has a poor 
contact.

The temperature is too high, 
so the hair dryer has entered 
the overheating protection 
state.

The air intake is blocked.

Switch off the power 
button and unplug the 
hair dryer. After waiting for 
it to cool down, you can 
use it again as normal.

Turn off and unplug the 
hair dryer before cleaning 
the air intake.

The inner circuit is 
damaged.

The button is damaged.

Contact the after-sales 
service team.

Contact the after-sales 
service team.

Check the power plug 
and plug in the power 
cord firmly.

Turn on the hair dryer.

Possible Causes Solutions
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Lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung sorgfältig durch und 
bewahren Sie es auf, um zukünftig die Informationen nachlesen zu können.

Um das Risiko von Fehlfunktionen, Stromschlag, Verletzungen, 
Feuer, Tod und Schäden an Geräten oder Eigentum zu 
verringern, müssen Sie die folgenden Vorsichtsmaßnahmen 
beachten.

	 :  Verwenden Sie dieses Gerät nicht 
in der Nähe von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder 
anderen mit Wasser gefüllten Behältern.

Verwenden Sie dieses Gerät nicht in 
einer Badewanne, einer Dusche oder 
einem mit Wasser gefüllten Becken.

Weist auf mögliche Gefahren hin, 
die zu schweren Verletzungen 
oder zum Tod führen können.

Weist auf das Risiko geringfügiger 
Verletzungen hin.

Symbolbeschreibungen

WARNUNG

VORSICHT

WARNUNG

Sicherheitshinweise
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Dieses Gerät ist für Kinder ab einem Alter von 8 Jahren und 
Personen geeignet, die körperlich, sensorisch oder geistig 
behindert sind oder nicht über ausreichend Erfahrung oder 
Kenntnisse verfügen, wenn sie eine Beaufsichtigung oder 
Anweisung zur sicheren Nutzung des Geräts erhalten haben 
und wissen, welche Gefahren auftreten können.

Stromkabel und Stecker

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.                  
Bewahren Sie das Gerät außerhalb des Zugangs 
von Kleinkindern auf, insbesondere während der 
Verwendung und des Abkühlens.  

Die Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Verwenden Sie den Haartrockner nicht, wenn das 
Stromkabel oder der Netzstecker beschädigt oder 
überhitzt ist, da dies zu Verbrennungen, Stromschlägen 
oder einem Brand aufgrund eines Kurzschlusses führen 
kann.

Verwenden Sie den Haartrockner nicht, wenn der 
Stecker lose in der Steckdose eingesteckt ist, da dies 
zu Verbrennungen, Stromschlägen oder einem Brand 
aufgrund eines Kurzschlusses führen kann.

Stecken Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen 
ein oder trennen Sie ihn nicht, da dies zu Stromschlägen 
oder Verletzungen führen kann.

Verwenden Sie den Haartrockner nicht, wenn das 
Stromkabel verknotet ist, da dies zu Stromschlägen 

WARNUNG
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Ziehen Sie nicht am Stromkabel, wenn Sie den 
Netzstecker trennnen. Achten Sie darauf, dass Sie den 
Netzstecker beim Trennen festhalten. Andernfalls kann 
das Stromkabel beschädigt werden, Verbrennungen 
verursachen, einen Stromschlag auslösen oder zu einem 
Brand aufgrund eines Kurzschlusses führen.

Stecken Sie den Netzstecker vollständig und direkt in 
eine 220–240 V~-Steckdose ein. Verwenden Sie keine 
Steckdosenleiste oder Verlängerungskabel, da dies 
zu Stromschlägen oder einem Brand aufgrund eines 
Kurzschlusses führen kann.

Wenn der Haartrockner in einem Badezimmer 
verwendet wird, trennen Sie ihn nach dem Gebrauch, 
da die Nähe von Wasser eine Gefahr darstellt, auch 
wenn der Haartrockner ausgeschaltet ist.

Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller selbst , seiner Reparatur-Werkstatt oder von 
ähnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.

oder einem Brand aufgrund eines Kurzschlusses führen 
kann.

Das Stromkabel darf nicht beschädigt, modifiziert, 
gewaltsam gebogen, gezogen, verdreht oder gequetscht 
werden, und es dürfen keine schweren Gegenstände 
darauf gestellt werden, da dies zu Stromschlägen oder 
einem Brand aufgrund eines Kurzschluss führen kann.

WARNUNG
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WARNUNG
Nutzung und Lagerung

Stellen Sie den Haartrockner nicht auf seinen 
Lufteinlass, während er eingeschaltet ist, da dies zu 
einer Überhitzung der Heizspirale führen kann, was 
einen Brand zur Folge haben kann.

Blockieren Sie den Luftauslass und den Lufteinlass 
nicht und stecken Sie keine Fremdkörper hinein, da dies 
zu Verbrennungen, Stromschlägen oder einem Brand 
aufgrund eines Kurzschlusses führen kann.

Tauchen Sie diesen Haartrockner nicht in Wasser.

Verwenden Sie diesen Haartrockner nicht in feuchten 
Umgebungen.

Halten Sie den Haartrockner trocken, da es sonst zu 
Stromschlägen kommen kann.

Verwenden Sie den Haartrockner nicht mit nassen 
Händen, da dies zu Stromschlägen oder einem Brand 
aufgrund eines Kurzschlusses führen kann.

Verwenden Sie den Haartrockner nicht in der Nähe 
von Flüssiggas oder anderen brennbaren Stoffen (z. B. 
flüchtige Substanzen, Verdünner, Sprays), da dies zu 
Explosionen oder Bränden aufgrund eines Kurzschlusses 
führen kann.

Lassen Sie den Haartrockner nicht unbeaufsichtigt 
in eingeschaltetem Zustand, da dies zu einem Brand 
aufgrund eines Kurzschlusses führen kann.

Haartrockner nur für die Verwendung im Haushalt und 
in Innenräumen.
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Wickeln Sie das Stromkabel während der Lagerung 
nicht um das Gehäuse des Haartrockners. Dies kann 
dazu führen, dass sich bei zukünftiger Verwendung das 
Stromkabel löst, Stromschläge verursacht oder es zu 
einem Brand aufgrund eines Kurzschlusses kommt. 

Lagern Sie den Haartrockner nicht in einer sehr 
feuchten Umgebung, da dies zu Stromschlägen oder 
zu einem Brand aufgrund eines Kurzschlusses führen 
kann.

Lagern Sie den Haartrockner nicht in Reichweite von 
Kindern und Kleinkindern, da dies zu Stromschlägen 
oder Verletzungen führen kann.

Nutzen Sie dieses Gerät nicht nahe Badewannen, 
Duschen, Becken oder anderen Behältern, die Wasser 
enthalten.

Reparieren, zerlegen oder modifizieren Sie dieses 
Produkt nicht selbst, da dies zu Verletzungen oder zu 
einem Brand aufgrund von Fehlfunktionen führen kann.

Als zusätzlicher Schutz empfiehlt sich die Installation 
eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit einem 
Nennfehlerstrom von höchstens 30 mA im Stromkreis, 
der das Badezimmer versorgt. Fragen Sie den 
Installateur um Rat.

WARNUNG
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Bei einer Fehlfunktion oder einem Ausfall, wie z. B. 
keine Luftzirkulation, häufige Unterbrechungen, 
interne Überhitzung oder Rauch, stellen Sie die 
Verwendung des Produkts sofort ein, trennen Sie das 
Stromkabel und wenden Sie sich an den Kundendienst. 
Die Verwendung des Produkts in diesem Zustand kann 
zu Stromschlägen, Verletzungen oder zu einem Brand 
aufgrund eines Kurzschlusses führen.

Während der Verwendung können sich der Luftauslass 
und die Luftdüse erhitzen. Berühren Sie sie nicht mit 
den Händen, da dies Verbrennungen verursachen 
kann.

Lassen Sie den Haartrockner nicht fallen und 
vermeiden Sie harte Schläge, da dies zu Stromschlägen 
oder zu einem Brand aufgrund eines Kurzschlusses 
führen kann.

Verwenden Sie den Haartrockner nicht, wenn der 
Lufteinlass beschädigt ist, da sich Ihr Haar im 
Lufteinlass verfangen und das Haar sich beschädigen 
kann.

Verwenden Sie den Haartrockner nicht an Kleinkindern 
oder Kindern, da dies zu Verbrennungen führen kann.

VORSICHT
Fehlfunktionen und Ausfälle
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VORSICHT

EU-Konformitätserklärung

Wir, Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., 
Ltd., bestätigen hiermit, dass dieses Gerät mit den 
geltenden Verordnungen und europäischen Normen 
sowie etwaigen Ergänzungen in Einklang steht. Der 
vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung ist 
unter der folgenden Internetadresse abrufbar:  http://
www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Verdrehen oder verheddern Sie das Stromkabel 
nicht, wenn Sie es lagern. Andernfalls kann es 
brechen, Verbrennungen, Stromschläge oder bei der 
späteren Verwendung zu einem Brand aufgrund eines 
Kurzschlusses führen.

Dieses Produkt darf nur zum Trocknen und Glätten von 
Haaren verwendet werden. Verwenden Sie es nicht an 
Haustieren oder zum Trocknen von Schuhen, Kleidung 
usw. Andernfalls kann es zu Verbrennungen oder zu 
einem Brand aufgrund eines Kurzschlusses führen.
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EU-Konformitätserklärung

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, 
dass das Produkt einer getrennten Erfassung für elektrische 
und elektronische Geräte zugeführt werden muss und nicht 
über den normalen Haushaltsabfall entsorgt werden darf. 
Bitte entnehmen Sie Batterien und Lampen, die nicht vom 
Gerät umschlossen sind, vor der Abgabe aus dem Gerät 
und entsorgen diese über die offiziellen Sammelstellen für 
Batterien und Lampen. 

Beim Kauf eines neuen Elektrogerätes können Sie 
beim Vertreiber ein gleichartiges Altgerät unentgeltlich 
zurückgeben. Elektrogeräte mit einer Kantenlänge von 
maximal 25 cm können unentgeltlich bei Vertreibern von 
Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² sowie größeren Supermärkten abgegeben 
werden, ohne dass ein Neugerät erworben werden muss. 
Größere Elektrogeräte können kostenlos bei kommunalen 
Wertstoffhöfen abgegeben werden. 
Durch die korrekte Entsorgung tragen Sie dazu bei, negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu vermeiden, die durch unsachgemäße 
Erfassung und Behandlung von Elektroaltgeräten entstehen 
können. 

Bitte löschen Sie sämtliche personenbezogenen Daten auf 
dem Gerät, bevor Sie es entsorgen. 

Für weitere Informationen kontaktieren sie bitte Ihre 
Kommunalverwaltung, Ihren örtlichen Abfallentsorger oder 
das Geschäft, in dem Sie das Produkt erworben haben.

Entsorgung von elektrischen und 
elektronischen Geräten
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Produktübersicht

1

1 2

2

3 5

7

6

4

8

9

Hinweis: Abbildungen des Produkts, des Zubehörs und der 
Benutzeroberfläche in dem Benutzerhandbuch dienen nur als Referenz. 
Die tatsächlichen Produkte und Funktionen können aufgrund von 
Produktverbesserungen variieren.

Ein-/Aus-Taste

3 Luftauslass

5 Luftkanal

7 Griff

4 Luftdüse

6 Lufteinlass

8 Hängeschlaufe 9 Stromkabel

Temperatur-Taste
Ein (hohe Geschwindigkeit)

Ein (niedrige Geschwindigkeit)

Aus

Heißluft/Kaltluft
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Verwendung

●	 Einbau und Entfernen der Luftdüse: Dieses Produkt wird 
mit einer um 360° drehbaren Luftdüse geliefert. Um die 
Luftdüse zu entfernen, halten Sie sie fest und bauen Sie 
sie vom Luftauslass aus. Um die Luftdüse zu installieren, 
richten Sie ihre Unterseite auf den Luftauslass aus und 
drücken Sie leicht darauf. Wenn Sie ein „Klick“ hören, ist 
sie sicher installiert.

VORSICHT: Um Verbrennungen zu vermeiden, dürfen Sie 
die Luftdüse während der Verwendung nicht einstellen, 
installieren oder entfernen.
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Drücken Sie die 
Temperatur-Taste

Verwendung

●	 Einschalten: Stellen Sie zunächst sicher, dass die Ein-/
Aus-Taste in der Aus-Stellung steht (〇 ), stecken Sie 
dann das Stromkabel in die Steckdose und schieben 
Sie die Ein-/Aus-Taste auf die von Ihnen gewünschte 
Einstellung des Luftstroms.

●	 Umschalten zwischen den Temperaturen: Drücken Sie 
die Temperatur-Taste, um zwischen Kalt- und Heißluft zu 
wechseln.

Hinweis: Wenn die Ein-/Aus-Taste auf die Einstellung Ein 
(niedrige Geschwindigkeit) (I) eingestellt ist, arbeitet 
der Haartrockner mit einer niedrigen Geschwindigkeit 
und einem sanften Luftstrom. Wenn die Ein-/Aus-Taste 
auf die Einstellung Ein (hohe Geschwindigkeit) (II) 
eingestellt ist, arbeitet der Haartrockner mit einer hohen 
Geschwindigkeit und einem starken Luftstrom.

Heißluft Kaltluft
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Verwendung

●	 Gerät ausschalten: Schalten Sie die Ein-/Aus-Taste nach 
Gebrauch auf Aus (O) und ziehen Sie das Stromkabel 
aus der Steckdose.

VORSICHT: Bitte halten Sie während der Verwendung 
einen Mindestabstand von 10 cm zum Lufteinlass, 
um das Risiko zu verringern, dass sich Ihre Haare im 
Haartrockner verfangen. Achten Sie bitte darauf, dass Ihr 
Haar mindestens 3 cm vom Luftauslass entfernt ist, um 
Haarschäden durch Überhitzung zu vermeiden.
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Pflege und Wartung

●	 Vergewissern Sie sich beim Reinigen, dass der 
Haartrockner ausgeschaltet und das Stromkabel 
getrennt ist.

●	 Verwenden Sie ein Tuch, ein Wattestäbchen oder eine 
Zahnbürste, um regelmäßig Staub vom Lufteinlass und 
Luftauslass zu entfernen.

●	 Um Schäden am Produkt zu vermeiden, drücken oder 
reiben Sie den Lufteinlass und den Luftauslass nicht 
mit den Fingernägeln oder scharfen Gegenständen 
usw.

●	 Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts keinen 
Alkohol, Nagellackentferner und kein Reinigungsmittel, 
da dies zu Fehlfunktionen, Rissen oder Verblassen 
führen kann.

Spezifikationen
Bezeichnung

Modell 

Nennspannung

Nennfrequenz

Nennleistung

Artikelmaße

Stromverbrauch

Zeit bis zum Eintritt in den Zustand

Fertigungsdatum: Siehe Verpackung

Haartrockner

CMJ04LXEU

220–240 V~ 

50–60 Hz

1600W

160 × 70 × 212 mm 

Aus-Modus: ≤ 0,3 W

Aus-Modus: ≤ 20 Min

(einschließlich Luftdüse)



28

Haartrockner

CMJ04LXEU

220–240 V~ 

50–60 Hz

1600W

160 × 70 × 212 mm 

Hergestellt für: Xiaomi Communications Co., Ltd.

Hersteller: Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., Ltd.

                     (ein Unternehmen von Mi Ecosystem)

Adresse: 2006–2010, Building 1, 501, 2nd Baiyang Street, Qiantang New District, 

Hangzhou, 310018 Zhejiang, China

Weitere Informationen finden Sie auf www.mi.com
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Fehlerbehebung

Probleme

Der Haartrockner 
arbeitet nicht, wenn 
er in die Steckdose 
eingesteckt ist.

Heiß- und Kaltluft können 
nicht durch Drücken 
der Temperaturtaste 
umgeschaltet werden. 

Er bläst Kaltluft aus, 
wenn er sich im 
Heißluftmodus befindet.

Der Haartrockner gibt 
keine Luft ab oder nur 
eine geringe Luftmenge.

Der Haartrockner selbst 
oder die Heißluft hat 
eine ungewöhnlich hohe 
Temperatur.

Der Haartrockner ist nicht 
eingeschaltet.

Das Stromkabel ist nicht 
eingesteckt oder hat einen 
schlechten Kontakt.

Die Temperatur ist 
zu hoch, und der 
Haartrockner ist in den 
Überhitzungsschutzzustand 
eingetreten.

Der Lufteinlass ist blockiert.

Schalten Sie die Ein-/Aus-
Taste aus und trennen 
Sie den Haartrockner. 
Nachdem Sie gewartet 
haben, bis er abgekühlt 
ist, können Sie ihn erneut 
wie gewohnt verwenden.

Schalten Sie den 
Haartrockner aus und 
trennen Sie ihn, bevor Sie 
den Lufteinlass säubern.

Der innere Stromkreis ist 
beschädigt.

Die Taste ist beschädigt.

Wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Prüfen Sie den Netzstecker 
und stecken Sie das 
Stromkabel fest ein.

Schalten Sie den 
Haartrockner ein.

Mögliche Ursachen Lösungen
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Leggere attentamente il presente manuale prima dell'uso del dispositivo e 
conservarlo per ogni riferimento futuro.

Al fine di ridurre il rischio di malfunzionamenti, scosse 
elettriche, lesioni, incendi, morte e danni all'apparecchiatura o 
alla proprietà, assicurarsi di osservare le seguenti precauzioni 
di sicurezza.

                                                     : non utilizzare questo 
elettrodomestico vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o 
ad altri contenitori che contengono acqua.

Non utilizzare il dispositivo in una 
vasca da bagno, in una doccia o in un 
serbatoio pieno d'acqua.

Indica i potenziali pericoli che 
potrebbero causare lesioni 
gravi o morte.

Indica il rischio di lesioni 
minori.

Descrizioni dei simboli

AVVERTENZA

ATTENZIONE

AVVERTENZA

Istruzioni di sicurezza
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L'apparecchio può essere utilizzato da bambini di età 
superiore agli 8 anni e da persone con capacità mentali, 
fisiche o sensoriali ridotte oppure da persone prive di 
esperienza o conoscenza dell'apparecchio, purché siano 
sorvegliate o siano state istruite sull'utilizzo in sicurezza 
dell'apparecchio e comprendano i rischi che ne possono 
derivare.

Cavo di alimentazione e spina

Non consentire ai bambini di giocare con l'apparecchio.                  
Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini 
piccoli, soprattutto durante l'uso e il raffreddamento.  

Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono 
essere effettuate da bambini, a meno che non siano 
sorvegliati.

Non utilizzare l'asciugacapelli se il cavo di alimentazione o 
la spina sono danneggiati o surriscaldati, in quanto ciò 
potrebbe causare ustioni, scosse elettriche o provocare 
un incendio a causa di un cortocircuito.

Non utilizzare l'asciugacapelli se la spina è allentata 
nella presa in quanto ciò potrebbe causare ustioni, 
scosse elettriche o provocare un incendio a causa di un 
cortocircuito.

Non collegare o scollegare la spina con le mani 
bagnate, poiché ciò potrebbe causare scosse elettriche 
e lesioni.

Non utilizzare l'asciugacapelli se il cavo di 

AVVERTENZA
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Non tirare il cavo di alimentazione quando si stacca 
dalla presa di corrente. Assicurarsi di tenere la spina di 
alimentazione quando la si scollega. In caso contrario, 
il cavo di alimentazione potrebbe danneggiarsi, causare 
ustioni, scosse elettriche o provocare un incendio a 
causa di un cortocircuito.

Collegare completamente e direttamente la spina di 
alimentazione a una presa elettrica da 220–240 V~. 
Non utilizzare prese multiple o prolunghe, in quanto 
ciò potrebbe causare scosse elettriche o provocare un 
incendio a causa di un cortocircuito.

Quando l'asciugacapelli viene utilizzato in un bagno, 
staccare la spina dopo l'uso poiché la vicinanza 
dell'acqua rappresenta un pericolo anche quando 
l'asciugacapelli è spento.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito dal produttore, da un suo agente per 
assistenza clienti o da una persona analogamente 
qualificata al fine di evitare pericoli.

alimentazione è legato insieme, poiché ciò potrebbe 
provocare scosse elettriche o incendi a causa di un 
cortocircuito.

Non danneggiare, modificare, piegare con forza, tirare, 
torcere o schiacciare il cavo di alimentazione, né 
appoggiarvi sopra oggetti pesanti, poiché ciò potrebbe 
causare scosse elettriche o provocare incendi a causa 
di un cortocircuito.

AVVERTENZA
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AVVERTENZA
Utilizzo e conservazione

Non posizionare l'asciugacapelli sulla presa dell'aria 
mentre è acceso, poiché ciò potrebbe causare il 
surriscaldamento della serpentina di riscaldamento, 
con conseguente rischio di incendio.

Non bloccare o inserire oggetti estranei nell'uscita 
dell'aria e nella presa dell'aria, poiché ciò potrebbe 
causare ustioni, scosse elettriche o incendi dovuti a 
cortocircuiti.

Non immergere l'asciugacapelli in acqua.

Non utilizzare questo asciugacapelli in ambienti umidi.

Tenere asciutto l'asciugacapelli, altrimenti potrebbe 
causare scosse elettriche.

Non utilizzare l'asciugacapelli con le mani bagnate, 
poiché ciò potrebbe provocare scosse elettriche o 
incendi a causa di un cortocircuito.

Non utilizzare l'asciugacapelli vicino a gas o altri 
prodotti infiammabili (ad esempio agenti volatili, diluenti 
per vernici, spray) poiché ciò potrebbe provocare 
esplosioni o incendi a causa di un cortocircuito.

Non lasciare l'asciugacapelli incustodito quando è 
acceso, in quanto ciò potrebbe causare incendi dovuti 
a un cortocircuito.

Asciugacapelli solo per uso domestico e interno.
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Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno al corpo 
dell'asciugacapelli durante la conservazione. Così 
facendo il cavo di alimentazione potrebbe allentarsi, 
provocare scosse elettriche o causare un incendio 
dovuto a un cortocircuito durante l'uso in futuro. 

Non conservare l'asciugacapelli in un luogo molto 
umido, poiché ciò potrebbe provocare scosse elettriche 
o incendi a causa di un cortocircuito.

Conservare l'asciugacapelli fuori dalla portata dei 
bambini e dei neonati, altrimenti ciò potrebbe causare 
scosse elettriche o lesioni.

Non utilizzare questo elettrodomestico vicino a vasche 
da bagno, docce, lavandini o ad altri contenitori che 
contengono acqua.

Non riparare, smontare o modificare personalmente 
questo prodotto, in quanto ciò potrebbe causare lesioni 
a causa di incendi o malfunzionamenti. 

Per una protezione supplementare, si consiglia 
l'installazione di un interruttore differenziale (RCD) con 
una corrente nominale di funzionamento residuo non 
superiore a 30 mA nel circuito elettrico che alimenta il 
bagno. Chiedere consiglio all'installatore.

AVVERTENZA
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In caso di malfunzionamento o di guasto, come assenza 
di flusso d'aria, frequenti arresti, surriscaldamento 
interno o fumo, interrompere immediatamente l'uso 
del prodotto, scollegare il cavo di alimentazione e 
contattare l'assistenza clienti. L'utilizzo del prodotto in 
questo stato può provocare scosse elettriche, lesioni o 
incendi a causa di un cortocircuito.

Durante l'uso, l'uscita dell'aria e la bocchetta di 
ventilazione potrebbero surriscaldarsi, quindi non 
toccarle con le mani, altrimenti ciò potrebbe causare 
ustioni.

Evitare di far cadere l'asciugacapelli o di sottoporlo 
a forti urti, in quanto ciò potrebbe provocare scosse 
elettriche o incendi a causa di un cortocircuito.

Non utilizzare l'asciugacapelli quando la presa dell'aria 
è danneggiata, altrimenti i capelli potrebbero rimanere 
intrappolati nella presa dell'aria ed essere danneggiati.

Non usare l'asciugacapelli sui bambini o sui neonati, in 
quanto ciò potrebbe causare ustioni.

Non attorcigliare o aggrovigliare il cavo di 
alimentazione quando lo si ripone. In caso contrario, 
potrebbe rompersi, causare ustioni, scosse elettriche 
o un incendio dovuto a un corto circuito durante l'uso 
futuro.

ATTENZIONE
Malfunzionamenti e guasti
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ATTENZIONE
Questo prodotto deve essere utilizzato solo per 
asciugare e mettere in ordine i capelli. Non utilizzare per 
animali domestici o per asciugare scarpe, vestiti, ecc. In 
caso contrario, potrebbe causare ustioni o un incendio a 
causa di un corto circuito.

Scatola

PAP21

Carta 

RACCOLTA DIFFERENZIATA

Verifica le disposizioni del tio Comune.
Separa le componenti e conferiscile in modo corretto.

Neto

PAP20

Carta 

Manuale

PAP22

Carta 

Borsa

CPE7

Plastica 
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Dichiarazione di conformità europea

Con la presente, Hangzhou Lexiu Electronic Technology 
Co., Ltd. dichiara che questo apparecchio è conforme 
alle direttive applicabili e alle norme europee, nonché 
ai relativi emendamenti. Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente 
indirizzo Internet:  http://www.mi.com/global/service/
support/declaration.html

Tutti i prodotti contrassegnati da questo simbolo sono 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE 
in base alla direttiva 2012/19/UE) che non devono essere 
smaltiti assieme a rifiuti domestici non differenziati. Al 
contrario, è necessario proteggere l’ambiente e la salute 
umana consegnando i rifiuti a un punto di raccolta 
autorizzato al riciclaggio di rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche, predisposto dalla pubblica 
amministrazione o dalle autorità locali. Lo smaltimento 
e il riciclaggio corretti aiutano a prevenire conseguenze 
potenzialmente negative per l'ambiente e la salute umana. 
Contattare l’installatore o le autorità locali per ulteriori 
informazioni sulla sede e per i termini e le condizioni di tali 
punti di raccolta.

Informazioni sullo smaltimento e sul riciclaggio dei RAEE
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Panoramica del prodotto

1

1 2

2

3 5

7

6

4

8

9

Nota: le illustrazioni del prodotto, degli accessori e dell'interfaccia utente 
nel manuale utente sono esclusivamente a scopo di riferimento. Il prodotto 
effettivo e le relative funzioni possono variare a causa dei miglioramenti 
apportati al prodotto stesso.

Pulsante di accensione

3 Uscita dell'aria 

5 Condotto di ventilazione

7 Manico

4 Bocchetta di ventilazione

6 Presa dell'aria

8 Occhiello 9 Cavo di alimentazione

Pulsante della temperatura
Acceso (Velocità elevata)

Acceso (Velocità bassa)
Aria calda/Aria fredda

Spento
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Modalità d'utilizzo

●	 Installazione e rimozione della bocchetta di ventilazione: 
questo prodotto è dotato di una bocchetta di 
ventilazione ruotabile a 360°. Per rimuovere la bocchetta 
di ventilazione, tenerla saldamente e staccarla dall'uscita 
dell'aria. Per installare la bocchetta di ventilazione, 
allineare la parte inferiore con l'uscita dell'aria e premere 
leggermente. Quando si sente un "clic", la bocchetta è 
installata in modo sicuro.

ATTENZIONE: per evitare ustioni, non regolare, installare o 
rimuovere la bocchetta di ventilazione durante l'uso.
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Modalità d'utilizzo

●	 Accensione: per prima cosa, assicurarsi che il pulsante 
di accensione sia in posizione spento (〇 ), quindi 
collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente e 
spingere il pulsante di accensione fino all'impostazione 
del flusso d'aria prescelto.

●	 Passare da una temperatura dell'aria all'altra: premere il 
pulsante della temperatura per passare dall'aria fredda 
all'aria calda.

Nota: quando il pulsante di accensione è impostato su 
acceso (velocità bassa) (I), l'asciugacapelli funziona a 
bassa velocità con un flusso d'aria delicato. Quando il 
pulsante di accensione è impostato su acceso (velocità 
elevata) (II), l'asciugacapelli funziona ad alta velocità con 
un forte flusso d'aria.

Aria calda
Premere il pulsante 
della temperatura

Aria fredda
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Modalità d'utilizzo

●	 Spegnimento: dopo l'uso, portare il pulsante di 
accensione in posizione di spegnimento (O) e scollegare 
il cavo di alimentazione.

ATTENZIONE: durante l'uso, tenere i capelli ad almeno 10 
cm dalla presa dell'aria per evitare che i capelli rimangano 
impigliati nell'asciugacapelli. Assicurarsi di tenere i capelli 
ad almeno 3 cm di distanza dall'uscita dell'aria per evitare 
danni ai capelli dovuti al surriscaldamento.
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Cura e manutenzione

●	 Durante la pulizia, assicurarsi che l’asciugacapelli sia 
spento e che il cavo di alimentazione sia scollegato.

●	 Utilizzare un asciugamano, un batuffolo di cotone o 
uno spazzolino da denti per rimuovere regolarmente la 
polvere dalla presa dell'aria e dall’uscita dell'aria.

●	 Per evitare di danneggiare il prodotto, non premere 
o sfregare la presa dell'aria e l'uscita dell'aria con le 
unghie o con oggetti appuntiti, ecc.

●	 Non utilizzare alcol, solvente per unghie o detergente 
per pulire il prodotto poiché potrebbero causare 
malfunzionamenti, screpolature o scolorimenti.

Specifiche tecniche
Nome

Modello 

Tensione nominale

Frequenza nominale

Potenza nominale

Dimensioni articolo

Consumo energetico

Tempo per entrare nella condizione

Data di produzione: vedere la confezione

Modalità spenta: ≤ 0,3 W

Modalità spenta: ≤ 20 min

Asciugacapelli 

CMJ04LXEU

220–240 V~

50–60 Hz

1600 W

160 × 70 × 212 mm (bocchetta di 
ventilazione inclusa)
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Modalità spenta: ≤ 0,3 W

Modalità spenta: ≤ 20 min

Fabbricato per: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabbricato da: Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., Ltd.
                            (un'azienda del Mi Ecosystem)
Indirizzo: 2006–2010, Building 1, 501, 2nd Baiyang Street, Qiantang New District, 
Hangzhou, 310018 Zhejiang, China
Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mi.com
Il manuale elettronico dettagliato è disponibile all'indirizzo 
www.mi.com/global/support/user-guide
Prodotto in Cina

Versione manuale utente: V1.2

Risoluzione dei problemi

Problemi

L’asciugacapelli non 
funziona quando è 
collegato alla presa di 
corrente.

Non è possibile passare da 
aria calda ed aria fredda 
premendo il pulsante della 
temperatura. 

Emette aria fredda 
quando è in modalità aria 
calda.

L'asciugacapelli non 
emette aria o ne emette 
solo una piccola quantità.

L'asciugacapelli stesso 
o l'aria calda hanno 
una temperatura 
anormalmente elevata.

L'asciugacapelli non è 
acceso.

Il cavo di alimentazione 
non è inserito o ha un 
contatto difettoso.

La temperatura è troppo alta 
e l'asciugacapelli è entrato 
nello stato di protezione dal 
surriscaldamento.

La presa dell'aria è bloccata.

Spegnere il pulsante di 
accensione e scollegare 
l'asciugacapelli. Dopo aver 
atteso che si raffreddi, 
è possibile utilizzarlo di 
nuovo come di consueto.

Spegnere e scollegare 
l'asciugacapelli prima di 
pulire la presa dell'aria.

Il circuito interno è 
danneggiato.

Il pulsante è danneggiato.

Contattare il team del 
servizio post-vendita.

Contattare il team del 
servizio post-vendita.

Controllare la spina di 
alimentazione e inserire 
saldamente il cavo di 
alimentazione.

Accendere 
l'asciugacapelli.

Cause possibili Soluzioni
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Consignes relatives à la sécurité
Lisez attentivement ce manuel avant toute utilisation et conservez-le pour 
pouvoir le consulter ultérieurement.

Pour réduire les risques de défaillance, de décharge électrique, 
de blessure, d’incendie, de mort et de dommages matériels, 
respectez les précautions de sécurité suivantes.

Indique des dangers 
potentiels pouvant 
entraîner des blessures 
graves, voire mortelles.

Indique un risque de blessures 
mineures.

Descriptions des symboles

AVERTISSEMENT

ATTENTION

	 : Ne pas utiliser cet appareil 
à proximité des baignoires, douches, bassins ou autres 
récipients contenant de l’eau.

Ne pas utiliser cet appareil dans 
une baignoire, une douche, ou un 
réservoir rempli d’eau.

AVERTISSEMENT
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Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 
8 ans, des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou encore manquant d’expérience et 
de connaissances, à condition qu’ils soient surveillés ou 
sensibilisés à l’utilisation de manière sécurisée de l’appareil 
et qu'ils comprennent les risques impliqués.

Cordon d’alimentation et fiche

Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
Garder l’appareil hors de la portée des enfants en 
bas âge, particulièrement pendant l’utilisation et le 
refroidissement. 

Le nettoyage et l’entretien par l'utilisateur ne doivent 
pas être effectués par des enfants sans surveillance.

Ne pas utiliser le sèche-cheveux en cas de dommage  
ou de surchauffe du cordon d’alimentation ou de la 
fiche, car cela pourrait provoquer des brûlures, des 
décharges électriques ou un incendie en raison d’un 
court-circuit.

Ne pas utiliser le sèche-cheveux si la fiche qui est 
branchée à la prise de courant est lâche, car cela 
pourrait provoquer des brûlures, des décharges 
électriques ou un incendie en raison d’un court-circuit.

Ne pas brancher ni débrancher la fiche d’alimentation 
avec les mains mouillées, car cela pourrait provoquer 
des décharges électriques ou des blessures.

Ne pas utiliser le sèche-cheveux si le cordon 
d’alimentation est entremêlé, car cela pourrait 

AVERTISSEMENT
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Ne pas tirer le cordon d’alimentation lors du 
débranchement de la fiche. S’assurer de tenir la 
fiche au moment de la débrancher. Sinon, le cordon 
d’alimentation peut être endommagé, causer des 
brûlures, des décharges électriques ou un incendie en 
raison d’un court-circuit.

Brancher entièrement et directement la fiche 
d’alimentation dans une prise électrique de 220–240 V~. 
N’utilisez pas une multiprise ou des rallonges, car cela 
pourrait provoquer des décharges électriques ou un 
incendie en raison d’un court-circuit.

Lorsque le sèche-cheveux est utilisé dans la salle de 
bain, le débrancher après utilisation, car la proximité 
avec l’eau constitue un risque même lorsque le sèche-
cheveux est éteint.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, ce dernier 
doit être remplacé par le fabricant, son agent de 
maintenance ou des personnes qualifiées afin d’éviter 
tout danger.

provoquer des décharges électriques ou un incendie en 
raison d’un court-circuit.

Ne pas endommager, modifier, plier, tirer, tordre ou 
presser par force le cordon d’alimentation, ni placer des 
objets lourds dessus car cela pourrait provoquer des 
décharges électriques ou un incendie en raison d’un 
court-circuit.

AVERTISSEMENT
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AVERTISSEMENT
Utilisation et stockage

Ne pas placer le sèche-cheveux sur son entrée d’air 
pendant qu’il est allumé, car cela pourrait provoquer la 
surchauffe du serpentin de chauffage, ce qui pourrait 
entraîner un incendie.

Ne pas obstruer ou insérer d’objet étranger dans la 
sortie d’air et l’entrée d’air, car cela pourrait provoquer 
des brûlures, des décharges électriques ou un incendie 
en raison d’un court-circuit.

Ne pas plonger ce sèche-cheveux dans l’eau.

Ne pas utiliser le sèche-cheveux dans des endroits 
humides.

Garder le sèche-cheveux sec, sinon il peut causer des 
décharges électriques.

Ne pas utiliser le sèche-cheveux avec les mains 
mouillées car cela pourrait provoquer des décharges 
électriques ou un incendie à cause d’un court-circuit.

Ne pas utiliser le sèche-cheveux à proximité d’un gaz 
ou d’autres produits inflammables (tels que des agents 
volatils, des diluants pour peinture, des aérosols), car 
cela pourrait provoquer des explosions ou des incendies 
en raison d’un court-circuit.

Ne pas laisser le sèche-cheveux sans surveillance 
quand il est allumé, car cela pourrait provoquer des 
incendies du fait d’un court-circuit.

Le sèche-cheveux est destiné exclusivement à un usage 
à domicile et à l’intérieur.
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Ne pas enrouler le cordon d’alimentation autour du 
sèche-cheveux lors du rangement. Le faire peut rendre 
le cordon d’alimentation lâche, entraîner des décharges 
électriques ou un incendie en raison d’un court-circuit 
au cours d’une prochaine utilisation. 

Ne pas ranger le sèche-cheveux dans un 
environnement très humide, car cela pourrait 
provoquer des décharges électriques ou un incendie 
en raison d’un court-circuit.

Ne pas ranger le sèche-cheveux à la portée des enfants 
et bébés, car cela pourrait provoquer des décharges 
électriques et des blessures.

Ne pas utiliser cet appareil à proximité des baignoires, 
douches, bassins ou autres récipients contenant de 
l’eau.

Ne pas réparer, démonter ni modifier le produit vous-
même, cela pourrait provoquer des blessures en raison 
d’un incendie ou d’un dysfonctionnement.

Pour une protection supplémentaire, l’installation d’un 
disjoncteur différentiel (RCD) pourvu d’une intensité 
nominale de courant de fonctionnement résiduel qui 
n’excède pas 30 mA est conseillée dans un circuit 
électrique qui alimente la salle de bain. Demandez 
conseil à votre installateur.

AVERTISSEMENT
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En cas de dysfonctionnement ou de panne, comme 
l’absence de souffle d’air, des arrêts fréquents, une 
surchauffe interne ou la fumée, veuillez arrêter 
d’utiliser immédiatement le produit, débrancher le 
cordon d’alimentation et contacter le service clientèle. 
L’utilisation de ce produit en de telles circonstances 
pourrait provoquer des décharges électriques, des 
blessures ou un incendie en raison d’un court-circuit.

Lors de l’utilisation, la sortie d’air et la buse d’air peuvent 
chauffer. Ne pas les toucher avec les mains, sinon vous 
risquerez de vous brûler.

Éviter de faire tomber le sèche-cheveux ou de lui faire 
subir des impacts violents, car cela pourrait provoquer 
des décharges électriques ou un incendie du fait d’un 
court-circuit.

Ne pas utiliser le sèche-cheveux lorsque l’entrée d’air est 
endommagée, car vos cheveux pourraient être coincés 
dans l’entrée d’air et les endommager.

Ne pas utiliser le sèche-cheveux sur des enfants ou des 
bébés car cela pourrait provoquer des brûlures.

Ne pas tordre ou emmêler le cordon d’alimentation lors 
de son rangement. Sinon, il pourrait se casser, causer 
des brûlures, des décharges électriques ou un incendie 
en raison d’un court-circuit au cours d’une prochaine 
utilisation.

ATTENTION
Défaillances et pannes
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ATTENTION
Ce produit doit être uniquement utilisé pour sécher et 
entretenir les cheveux. Ne pas l’utiliser sur les animaux 
de compagnie ni pour sécher les chaussures, les 
vêtements, etc. Sinon, il pourrait provoquer des brûlures 
ou un incendie en raison d’un court-circuit.

Cet appareil
se recycle

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR
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Déclaration de conformité pour l’Union 
européenne

Par la présente, nous, Hangzhou Lexiu Electronic 
Technology Co., Ltd., déclarons que cet équipement 
est conforme aux directives et normes européennes 
applicables, ainsi qu’à leurs amendements. L’intégralité 
de la déclaration de conformité pour l’UE est disponible 
à l’adresse suivante :  http://www.mi.com/global/service/
support/declaration.html

Tous les produits portant ce symbole deviennent des 
déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE 
dans la Directive européenne 2012/19/UE) qui ne doivent 
pas être mélangés aux déchets ménagers non triés. Vous 
devez contribuer à la protection de l’environnement 
et de la santé humaine en apportant l’équipement 
usagé à un point de collecte dédié au recyclage des 
équipements électriques et électroniques, agréé par 
le gouvernement ou les autorités locales. Le recyclage 
et la destruction appropriés permettront d’éviter tout 
impact potentiellement négatif sur l’environnement et la 
santé humaine. Contactez l’installateur ou les autorités 
locales pour obtenir plus d’informations concernant 
l’emplacement ainsi que les conditions d’utilisation de ce 
type de point de collecte.

Informations sur la réglementation DEEE sur la mise 
au rebut et le recyclage
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Présentation du produit

1

1 2

2

3 5

7

6

4

8

9

Remarque : Les illustrations du produit, les accessoires et l’interface 
utilisateur présents dans le manuel d'utilisation sont uniquement fournis à 
titre indicatif. Le produit actuel et les fonctions effectives peuvent varier en 
raison des améliorations apportées au produit.

Bouton d’alimentation

3 Sortie d’air

5 Conduit d’air

7 Manche

4 Buse d’air

6 Entrée d’air

8 Boucle de suspension 9 Cordon d’alimentation

Bouton de température
En marche (Vitesse élevée)

En marche (Vitesse basse)
Air chaud/Air froid

À l’arrêt
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Utilisation

●	 L’installation et le retrait de la buse d’air : Ce produit est 
livré avec une buse d’air rotative de 360°. Pour retirer la 
buse d’air, la tenir fermement et la sortir de la sortie d’air. 
Pour installer la buse d’air, aligner sa partie inférieure 
avec la sortie d’air et appuyer légèrement. Lorsque vous 
suivez un « clic », elle est installée de manière sécurisée.

ATTENTION : Pour éviter les brûlures, ne pas régler, 
installer ou retirer la buse d’air pendant l’utilisation.
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Utilisation

●	 Allumage : Premièrement, se rassurer que le bouton 
d’alimentation est à la position arrêt (〇 ), puis brancher 
le cordon d’alimentation à la prise et pousser le bouton 
d’alimentation au paramètre de flux d’air que vous avez 
choisi.

●	 Basculement entre les températures d’air : Appuyer sur 
le bouton de température pour parcourir entre l’air froid 
et l’air chaud.

Remarque : Lorsque le bouton d’alimentation est réglé au 
paramètre (I) en marche (vitesse basse), le sèche-cheveux 
fonctionne à vitesse basse avec un flux d’air doux. Lorsque 
le bouton d’alimentation est réglé au paramètre (II) en 
marche (vitesse élevée), le sèche-cheveux fonctionne à 
vitesse élevée avec un flux d’air puissant.

Air chaud
Appuyer sur le bouton 

de température

Air froid
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Utilisation

●	 Extinction : Après utilisation, basculez le bouton 
d’alimentation à la position arrêt (O) et débranchez le 
cordon d’alimentation.

ATTENTION : Pendant l’utilisation, veuillez tenir vos 
cheveux au moins à 10 cm de l’entrée d’air, afin de réduire 
le risque que vos cheveux ne se retrouvent coincés dans 
le sèche-cheveux. Veuillez à ce que vos cheveux soient au 
moins à 3 cm de la sortie d’air, afin d’éviter d’endommager 
les cheveux par la surchauffe.
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Entretien et maintenance

●	 Pendant le nettoyage, se rassurer que le sèche-
cheveux est éteint et que le cordon d’alimentation est 
débranché.

●	 Veuillez utiliser une serviette, un coton-tige ou 
une brosse à dents pour éliminer régulièrement la 
poussière de la sortie d’air et de l’entrée d’air.

●	 Pour éviter d’endommager le produit, ne pas appuyer 
ou frotter l’entrée d’air et la sortie d’air avec les ongles 
ou des objets tranchants, etc.

●	 Ne pas utiliser d’alcool, de dissolvant ni de détergent 
pour nettoyer le produit, car ils pourraient provoquer 
des défaillances, des fissures ou une décoloration.

Caractéristiques
Nom

Modèle

Tension nominale 

Fréquence nominale

Puissance nominale

Dimensions du produit

Consommation d'énergie

Temps pour passer dans 
l'état en question

Date de production : Voir le boîtier

Sèche-cheveux

CMJ04LXEU

220–240 V~ 

50–60 Hz

1600 W

160 × 70 × 212 mm (buse d’air inclue)

Mode hors tension : ≤ 0,3 W

Mode hors tension : ≤ 20 min
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Fabriqué pour : Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricant : Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., Ltd.
                     (une société Mi Ecosystem)
Adresse : 2006–2010, Building 1, 501, 2nd Baiyang Street, Qiantang New District,
                   Hangzhou, 310018 Zhejiang, China
Pour plus d’informations, rendez-vous sur www.mi.com
Pour obtenir un manuel électronique détaillé, rendez-vous sur le site 
www.mi.com/global/support/user-guide
Fabriqué en Chine

Version du manuel d’utilisation : V1.3

Dépannage

Problèmes Causes possibles Solutions

Le sèche-cheveux ne 
fonctionne pas lorsqu’il 
est branché à la prise 
d’alimentation.

Le sèche-cheveux n’est pas 
allumé. Allumer le sèche-cheveux.

Le cordon d’alimentation 
n’est pas branché, ou que le 
contact est mauvais.

Vérifier la fiche 
d’alimentation et brancher 
fermement le cordon 
d’alimentation.

Le circuit interne est 
endommagé.

Contactez l’équipe du 
service après-vente.

L’air chaud et l’ air froid ne 
peuvent être commutés 
en appuyant le bouton de 
température. 

Le bouton est endommagé. Contactez l’équipe du 
service après-vente.

Il souffle l’air froid lorsqu’il 
est en mode air chaud.

La température est trop 
élevée, alors le sèche-
cheveux est entré à l’état 
de protection contre la 
surchauffe.

Éteindre le bouton 
d’alimentation et 
débrancher le sèche-
cheveux. Après avoir 
attendu qu’il se refroidisse, 
vous pouvez l’utiliser de 
nouveau de façon normale.

Le sèche-cheveux n’émet 
pas d’air ou il n’émet qu’une 
infime quantité d’air.

L’entrée d’air est bloquée.
Éteindre et débrancher le 
sèche-cheveux avant de 
nettoyer l’entrée d’air.Le sèche-cheveux  

lui-même ou l’air chaud se 
trouve à une température 
anormalement élevée.
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Lea detenidamente este manual antes de usar el producto y consérvelo 
para futuras consultas.

Para reducir el riesgo de mal funcionamiento, descargas 
eléctricas, lesiones, incendio, muerte o para evitar dañar otros 
equipos o propiedades, tenga siempre en cuenta las siguientes 
precauciones de seguridad.

	 : No utilice este aparato cerca de 
bañeras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan 
agua.

No utilice este aparato en una 
bañera, ducha o depósito lleno de 
agua.

Indica los peligros 
potenciales que pueden 
provocar lesiones graves o 
la muerte.

Indica el riesgo de lesiones 
menores.

Descripciones del símbolo

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

ADVERTENCIA

Instrucciones de seguridad
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Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 
años y por personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o con falta de experiencia y 
conocimientos si han recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden los 
peligros que conlleva.

Cable de alimentación y enchufe

Los niños no deben jugar con el aparato.
Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños 
pequeños, especialmente durante su uso y enfriamiento. 

La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no 
deben ser realizados por niños sin supervisión.

No utilice el secador de pelo si el cable de alimentación 
o el enchufe están dañados o sobrecalentados, ya que 
pueden causar quemaduras, descargas eléctricas o 
provocar un incendio debido a un cortocircuito.

No utilice el secador de pelo si el enchufe que está 
conectado a la toma de corriente está suelto, ya que 
puede causar quemaduras, descargas eléctricas o 
provocar un incendio debido a un cortocircuito.

No enchufe ni desenchufe el adaptador de corriente con 
las manos mojadas, ya que podría provocar descargas 
eléctricas o lesiones.

ADVERTENCIA
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No tire del cable de alimentación cuando desconecte 
el enchufe. Asegúrese de sujetar el enchufe cuando lo 
desenchufe. De lo contrario, el cable de alimentación 
podría dañarse, causar quemaduras, provocar 
descargas eléctricas o un incendio debido a un 
cortocircuito.

Enchufe completa y directamente la clavija de 
alimentación en una toma de corriente de 220–240 V~.  
No utilice una regleta o alargadores, ya que podría 
causar descargas eléctricas o provocar un incendio 
debido a un cortocircuito.

Si el secador de pelo se utiliza en un cuarto de baño, 
desenchúfelo después de usarlo, ya que la proximidad 
del agua representa un peligro incluso cuando el 
secador de pelo está apagado.

Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
reemplazado por el fabricante, su servicio técnico 
o personas con una cualificación similar para evitar 
peligros.

No utilice el secador de pelo si el cable de alimentación 
está atado, ya que puede provocar descargas eléctricas 
o causar un incendio debido a un cortocircuito.

No dañe, modifique, doble, tire, retuerza o apriete el 
cable de alimentación, ni coloque objetos pesados 
sobre él, ya que podría provocar descargas eléctricas o 
un incendio debido a un cortocircuito.

ADVERTENCIA
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ADVERTENCIA
Almacenamiento y uso

No coloque el secador de pelo sobre su entrada de aire 
mientras esté encendido, ya que esto puede provocar 
un sobrecalentamiento de la bobina de calentamiento, 
lo que puede dar lugar a un incendio.

No tapone ni inserte objetos extraños en la salida de aire 
ni en la entrada de aire, podría provocar quemaduras, 
descargas eléctricas o incendios causados por un 
cortocircuito.

No sumerja el secador de pelo en agua.

No utilice este secador de pelo en entornos húmedos.

Mantenga el secador de pelo seco, de lo contrario 
puede provocar descargas eléctricas.

No utilice el secador con las manos húmedas, porque 
podría provocar descargas eléctricas o incendios 
causados por un cortocircuito.

No utilice el secador cerca de fuentes de gas u otros 
productos inflamables (como productos volátiles, 
pinturas, aerosoles) ya que podría provocar explosiones 
o incendios causados por un cortocircuito.

No deje el secador de pelo sin vigilancia cuando esté 
encendido, ya que podría provocar un incendio debido a 
un cortocircuito.

Secador de pelo sólo para uso doméstico y en interiores.
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No enrolle el cable de alimentación alrededor 
del cuerpo del secador de pelo durante su 
almacenamiento. De lo contrario, podría aflojarse el 
cable de alimentación, provocar descargas eléctricas o 
provocar un incendio debido a un cortocircuito durante 
el uso futuro. 

No guarde el secador de pelo en un ambiente muy 
húmedo, ya que podría provocar descargas eléctricas o 
provocar un incendio debido a un cortocircuito.

No guarde el secador de pelo al alcance de los niños 
y de los bebés, ya que podría provocar descargas 
eléctricas o lesiones.

No use este aparato cerca de bañeras, duchas, lavabos 
u otros recipientes que contengan agua.

No repare, desmonte ni modifique este producto usted 
mismo, ya que podría provocar lesiones o un incendio 
debido a su mal funcionamiento.

Para una protección adicional, se aconseja la 
instalación de un dispositivo de corriente residual 
(RCD) con una corriente residual de funcionamiento no 
superior a 30 mA en el circuito eléctrico que alimenta 
el cuarto de baño. Pida consejo a su instalador.

ADVERTENCIA
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En caso de mal funcionamiento o avería, como la 
falta de soplado de aire, las paradas frecuentes, el 
sobrecalentamiento interno o el humo, deje de utilizar 
el producto inmediatamente, desenchufe el cable de 
alimentación y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente. El uso de este producto en estas 
circunstancias puede provocar descargas eléctricas, 
lesiones o incendios debido a un cortocircuito.

La salida de aire y la boquilla de aire pueden calentarse 
durante el uso, por lo que no las toque con las manos, 
ya que esto puede causar quemaduras.

Evite que el secador de pelo se caiga o se someta a 
fuertes impactos, ya que esto puede causar descargas 
eléctricas, o provocar un incendio debido a un 
cortocircuito.

No utilice el secador de pelo si la entrada de aire está 
dañada, ya que su cabello puede quedar atrapado en 
ella y dañarse.

No utilice el secador de pelo con bebés o niños 
pequeños, ya que podría causarles quemaduras.

No retuerza ni enrede el cable de alimentación cuando 
lo guarde. De lo contrario, podría romperse, provocar 
quemaduras, descargas eléctricas o un incendio debido 
a un cortocircuito durante su uso futuro.

PRECAUCIÓN
Fallos y averías



63

PRECAUCIÓN
Este producto sólo debe utilizarse para secar y 
arreglarse el cabello. No lo utilice para animales 
domésticos ni para secar zapatos, ropa, etc. De lo 
contrario, podría causar quemaduras o un incendio 
debido a un cortocircuito.
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Declaración de conformidad de la UE

Nosotros, Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., 
Ltd., por la presente, declaramos que el equipo cumple 
con las Directivas y Normas Europeas aplicables y 
las enmiendas. Encontrará el texto completo de la 
declaración de conformidad de la UE en esta dirección 
de Internet:  http://www.mi.com/global/service/support/
declaration.html

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE según 
la directiva 2012/19/UE) que no deben mezclarse con 
residuos domésticos sin clasificar. En su lugar, debe 
proteger la salud humana y el medio ambiente entregando 
sus equipos de desecho a un punto de recogida para el 
reciclaje de residuos de equipos eléctricos y electrónicos, 
designado por el gobierno o las autoridades locales. 
La eliminación y el reciclado correctos ayudarán a 
evitar posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud humana. Póngase en contacto con 
el instalador o con las autoridades locales para obtener 
más información sobre la ubicación y las condiciones de 
dichos puntos de recogida.

Directiva RAEE de información de eliminación y reciclaje
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Descripción del producto

1

1 2

2

3 5
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Nota: Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz de usuario 
del manual de usuario son solo para fines de referencia. El producto y las 
funciones actuales pueden variar debido a mejoras del producto.

Botón de encendido

3 Salida de aire

5 Conducto de aire

7 Mango

4 Boquilla de aire

6 Entrada de aire

8 Cordel de colgado 9 Cable de alimentación

Botón de temperatura
Encendido (Alta velocidad)

Encendido (Baja velocidad)
Aire caliente/Aire frío

Apagado
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Modo de uso

●	 Instalación y extracción de la boquilla de aire: Este 
producto viene con una boquilla de aire giratoria 360°. 
Para extraer la boquilla de aire, sujétela firmemente 
y retírela de la salida de aire. Para instalar la boquilla 
de aire, alinee su parte inferior con la salida de aire y 
presione ligeramente. Cuando oiga un "clic", estará 
instalada de forma segura.

PRECAUCIÓN: Para evitar quemaduras, no ajuste, instale 
ni retire la boquilla de aire durante su uso.
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Modo de uso

●	 Encendido: En primer lugar, asegúrese de que el botón 
de encendido esté en la posición de apagado (〇 ), 
después enchufe el cable de alimentación a la toma de 
corriente y pulse el botón de encendido hasta el ajuste 
de flujo de aire que desee.

●	 Cambio de temperatura del aire: Pulse el botón de 
temperatura para alternar entre el aire frío y el aire 
caliente.

Nota: Cuando el botón de encendido está en la posición 
de encendido (baja velocidad) (I), el secador de pelo 
funciona a baja velocidad con un flujo de aire suave. 
Cuando el botón de encendido está en la posición de 
encendido (alta velocidad) (II), el secador funciona a alta 
velocidad con un flujo de aire fuerte.

Aire caliente
Pulse el botón de 

temperatura

Aire frío
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Modo de uso

●	 Apagado: Después del uso, ponga el botón de encendido 
en la posición de apagado (O) y desenchufe el cable de 
alimentación.

PRECAUCIÓN: Durante el uso, mantenga el cabello a 
una distancia mínima de 10 cm de la entrada de aire para 
reducir el riesgo de que quede atrapado en el secador. Por 
favor, asegúrese de mantener su cabello al menos a 3 cm 
de distancia de la salida de aire para evitar que el cabello 
se dañe debido al sobrecalentamiento.
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Cuidado y mantenimiento

●	 Para limpiar el secador de pelo, compruebe que 
está apagado y se ha desconectado el cable de 
alimentación.

●	 Utilice una toalla, algodón o cepillo de dientes para 
retirar la suciedad de la entrada de aire y de la salida de 
aire cada cierto tiempo.

●	 Para evitar daños en el producto, no presione ni frote 
la entrada de aire y de la salida de aire con las uñas u 
objetos punzantes, etc.

●	 No utilice alcohol, quitaesmalte o detergente para 
limpiar este producto, ya que puede provocar fallos de 
funcionamiento, grietas o decoloración.

Especificaciones
Nombre

Modelo

Tensión nominal

Frecuencia nominal

Potencia nominal

Dimensiones del artículo

Consumo de energía

Tiempo para introducir la condición

Fecha de producción: Vea la caja

Secador de pelo 

CMJ04LXEU

220–240 V~ 

50–60 Hz

1600 W

160 × 70 × 212 mm 

Modo apagado: ≤ 0,3 W

Modo apagado: ≤ 20 min

(boquilla de aire incluida)
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Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricado por: Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., Ltd.
                            (una empresa Mi Ecosystem)
Dirección: 2006–2010, Building 1, 501, 2nd Baiyang Street, Qiantang New District, 
Hangzhou, 310018 Zhejiang, China
Para obtener más información, visite www.mi.com
Para un manual electrónico detallado, vaya a 
www.mi.com/global/support/user-guide
Fabricado en China

Versión del manual de usuario: V1.3

Resolución de posibles problemas

Problemas Posibles causas Soluciones

El secador de pelo no 
funciona cuando está 
enchufado a la toma de 
corriente.

El secador de pelo no está 
encendido.

Encienda el secador de 
pelo.

El cable de alimentación no 
está enchufado o tiene un 
mal contacto.

Compruebe el enchufe de 
alimentación y enchufe 
el cable de alimentación 
firmemente.

El circuito interno está 
dañado.

Póngase en contacto con el 
servicio postventa.

El aire caliente y el aire 
frío no pueden alternarse 
pulsando el botón de 
temperatura. 

El botón está dañado. Póngase en contacto con el 
servicio postventa.

Expulsa aire frío cuando 
está en modo de aire 
caliente.

La temperatura es 
demasiado alta, por lo 
que el secador de pelo 
ha entrado en el estado 
de protección contra el 
sobrecalentamiento.

Apague el secador y 
desenchúfelo. Después 
de esperar a que se enfríe, 
puede volver a utilizarlo con 
normalidad.

El secador de pelo no 
emite aire o sólo emite una 
pequeña cantidad de aire.

La entrada de aire está 
bloqueada.

Apague y desenchufe el 
secador de pelo antes de 
limpiar la entrada de aire.El propio secador de pelo o 

el aire caliente están a una 
temperatura anormalmente 
alta.
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Перед использованием внимательно прочтите это руководство. 
Сохраните его — оно может понадобиться вам в дальнейшем.

Чтобы снизить риск возникновения неисправностей, 
поражения электрическим током, травм, возгорания, смерти 
и повреждения оборудования или имущества, обязательно 
соблюдайте перечисленные далее меры предосторожности.

                                                                                                                                                                                                              : не используйте этот 
прибор вблизи ванн, душей, раковин или других емкостей, 
содержащих воду.

Не используйте данный прибор 
в ванне, душе или бассейне 
наполненным водой.

Обращает внимание на потенциальные опасности, 
которые могут привести к серьезным травмам или смерти.

Указывает на риск 
возникновения 
незначительных травм.

Описание символов

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Инструкции по безопасности
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Этим устройством могут пользоваться дети в возрасте 
от 8 лет, а также лица с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, 
или недостаточным опытом и знаниями, если они 
находятся под присмотром или прошли инструктаж 
по безопасному использованию устройством и 
понимают связанные с ним опасности.

Шнур питания и вилка

Дети не должны играть с устройством.
Держите прибор в недоступном для детей месте, 
особенно во время использования и охлаждения. 

Чистку и обслуживание устройства могут проводить 
дети только в том случае, если она проводится под 
присмотром.

Не используйте фен, если шнур питания или вилка 
повреждены или перегреты, поскольку это может 
привести к ожогам, поражению электрическим током 
или возгоранию в результате короткого замыкания.

Не используйте фен, если вилка неплотно входит 
в розетку, поскольку это может привести к ожогам, 
поражению электрическим током или возгоранию в 
результате короткого замыкания.

Не вставляйте и не вынимайте вилку мокрыми 
руками, поскольку это может привести к поражению 
электрическим током или травмам.

Не используйте фен, если шнур питания перекручен, так 
как это может вызвать поражение электрическим током 
или возгорание в результате короткого замыкания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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При выключении из розетки не следует тянуть за 
шнур питания. Отключение прибора от сети следует 
производить, держась за вилку. В противном случае, 
шнур питания может быть поврежден и стать 
причиной ожогов, поражения электрическим током 
или вызвать возгорание из-за короткого замыкания.

До конца вставьте вилку непосредственно в 
розетку 220–240 В~. Не используйте сетевой фильтр 
или удлинители, так как это может привести к 
поражению электрическим током или возгоранию в 
результате короткого замыкания.

Если вы используете фен в ванной, отключайте 
его от сети после использования, так как близкое 
присутствие воды представляет собой угрозу, даже 
если фен выключен.

Если шнур питания повреждён, его замену во 
избежание опасных ситуаций должен выполнять 
производитель, сервисный агент или специалист с 
аналогичной квалификацией.

Не следует повреждать, модифицировать, сгибать, 
вытягивать, перекручивать или сжимать шнур 
питания, а также ставить на него тяжелые предметы, 
поскольку это может привести к поражению 
электрическим током или вызвать возгорание из-за 
короткого замыкания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Использование и хранение

Во включенном состоянии не следует класть фен 
на oтверстие забора воздуха, поскольку это может 
вызвать перегрев нагревательной спирали и 
привести к возгоранию.

Не вставляйте посторонние предметы в выходное 
отверстие для воздуха и отверстие забора воздуха 
и не закрывайте их, поскольку это может привести 
к ожогам, поражению электрическим током или 
возгоранию в результате короткого замыкания.

Запрещено погружать фен в воду.

Не используйте фен в местах с высокой влажностью.

Следите, чтобы фен был сухим, в противном случае 
возможно поражение электрическим током.

Не используйте фен мокрыми руками, поскольку это 
может привести к поражению электрическим током 
или возгоранию в результате короткого замыкания.

Не используйте фен вблизи источников газа 
или других легковоспламеняющихся продуктов 
(например, летучих веществ, растворителей краски, 
аэрозолей), поскольку может произойти взрыв или 
возгорание из-за короткого замыкания.

Не оставляйте фен без присмотра во включенном 
состоянии, поскольку это может привести к 
возгоранию в результате короткого замыкания.

Фен предназначен для бытового применения и 
использования только в помещениях.
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Не обматывайте шнур питания вокруг корпуса 
фена при хранении. Это может привести к 
ослаблению крепления шнура питания, поражению 
электрическим током или возгоранию в результате 
короткого замыкания при последующем 
использовании. 

Не храните фен в местах с повышенной влажностью, 
поскольку это может привести к поражению 
электрическим током или возгоранию в результате 
короткого замыкания.

Не храните фен в доступном для детей и младенцев 
месте, поскольку это может привести к поражению 
электрическим током или травмам.

Не используйте этот прибор вблизи ванн, душей, 
раковин или других емкостей, содержащих воду.

Не ремонтируйте, не разбирайте и не 
модифицируйте данный прибор самостоятельно, так 
как это может привести к травме или возгоранию из-
за неправильной работы.

Для дополнительной защиты рекомендуется 
установить в электрическую цепь ванной комнаты 
устройство защитного отключения (УЗО) с 
показателем номинального дифференциального 
отключающего тока не выше 30 мА. Обратитесь за 
советом к вашему монтажнику.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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В случае неисправности или поломки прибора, 
например, отсутствия воздушного потока,                   
при частых выключениях, внутреннего перегрева или 
появления дыма, следует немедленно прекратить 
его использование, отсоединить шнур питания и 
обратиться в сервисный центр. Использование 
прибора в таком состоянии может привести к 
поражению электрическим током, травмам или 
возгоранию в результате короткого замыкания.

В процессе работы, выходное отверстие для воздуха 
и насадка подвержены нагреванию, поэтому не 
дотрагивайтесь до их руками, чтобы не получить ожоги.

Старайтесь не ронять или сильно ударять фен, 
поскольку это может привести к поражению 
электрическим током или возгоранию в результате 
короткого замыкания.

Не используйте фен, если отверстие забора воздуха 
повреждено. В противном случае, ваши волосы могут 
попасть в отверстие забора воздуха и повредиться.

Не используйте фен для сушки волос младенцев или 
детей, поскольку это может привести к ожогам.

Не перекручивайте и не спутывайте шнур питания 
при хранении. В противном случае, он может 
сломаться, вызвать ожоги, поражение электрическим 
током или возгорание из-за короткого замыкания при 

ВНИМАНИЕ
Неисправности и поломки
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ВНИМАНИЕ
дальнейшем использовании.

Этот прибор может использоваться только для сушки 
и укладки волос. Не используйте его для сушки 
шерсти животных, обуви, одежды и т. д. В противном 
случае, это может привести к получению ожогов или 
возгоранию в результате короткого замыкания.

Продукт должен транспортироваться в оригинальной 
упаковке. Не подвергайте продукт давлению или 
ударам во время транспортировки.

Правила и условия хранения: оборудование должно 
храниться в закрытых помещениях, в заводской 
упаковке, при температуре окружающего воздуха 
от минус 18 до плюс 30 град. С, и относительной 
влажности от 55 до 75%.

Декларация о соответствии 
нормативным требованиям ЕС

Мы, компания Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., 
Ltd., настоящим заявляем, что данное оборудование 
соответствует требованиям всех действующих 
директив ЕС и европейских стандартов с изменениями 
и дополнениями. Полный текст декларации о 
соответствии нормативным требованиям ЕС доступен 
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Информация об утилизации и переработке отходов 
электрического и электронного оборудования

Все изделия, обозначенные символом раздельного 
сбора отработанного электрического и электронного 
оборудования (WEEE, директива 2012/19/ЕС), 
следует утилизировать отдельно от несортируемых 
бытовых отходов. С целью охраны здоровья и защиты 
окружающей среды такое оборудование необходимо 
сдавать на переработку в специальные пункты приема 
электрического и электронного оборудования, 
определенные правительством или местными органами 
власти. Правильная утилизация и переработка помогут 
предотвратить возможные негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека. Чтобы узнать, 
где находятся такие пункты сбора и как они работают, 
обратитесь в компанию, занимающуюся установкой 
оборудования, или в местные органы власти.

по следующему адресу:  http://www.mi.com/global/
service/support/declaration.html
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Температура хранения: от 5 °C до 35 °C

Влажность при хранении: 20 %–80 %

1.	 Дата изготовления: см. на упаковке

2.	 Страна-изготовитель: Китай

3.	 Подробную информацию об импортере и контакты 
отдела послепродажного обслуживания смотри на 
упаковке.

4.	 Правила и условия реализации: без ограничений.

5.	 Продукт должен транспортироваться в оригинальной 
упаковке. Не подвергайте продукт сдавливанию или 
ударам во время транспортировки.

6.	 Установленный производителем срок службы 
изделия равен 5 годам при, условии, что изделие 
используется в строгом соответствии с настоящей 
инструкцией иприменимыми техническими 
стандартами.

Соответствие техническим регламентам:

ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость 
технических средств»

ТР ТС 004/2011 «О безопасности низковольтного 
оборудования»

ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения 
опасных веществ в изделиях электротехники и 
радиоэлектроники»
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Описание изделия

1

1 2

2

3 5

7

6

4

8

9

Примечание. Иллюстрации изделия, комплектующих и 
пользовательского интерфейса в руководстве пользователя 
представлены исключительно в ознакомительных целях. 
Фактические характеристики прибора и его функции могут 
отличаться в связи с улучшениями продукта.

Кнопка питания

3 Выходное отверстие для 
воздуха

5 Воздуховод

7 Ручка

4 Насадка

6 Отверстие забора воздуха

8 Крючок 9 Шнур питания

Переключатель 
температурных режимов

Вкл. (высокая скорость)

Вкл. (низкая скорость)
Горячий воздух/
Холодный воздух

Выкл.
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Как использовать

●	 Установка и снятие насадки: этот прибор 
поставляется с насадкой, вращающейся на 360°. 
Чтобы снять насадку, крепко зажмите ее и снимите с 
выходного отверстия для воздуха. Чтобы установить 
насадку, совместите ее нижнюю часть с выходным 
отверстием для воздуха и слегка нажмите. Когда вы 
услышите «щелчок», она благополучно установлена.

ВНИМАНИЕ: во избежание ожогов, не регулируйте, 
не устанавливайте и не снимайте насадку во время 
использования.
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Как использовать

●	 Включение: сначала убедитесь, что кнопка питания 
находится в выключенном положении (〇 ), затем 
подключите шнур питания к розетке и установите 
кнопку питания в требуемый режим потока воздуха.

●	 Переключение между температурами воздуха: 
нажмите переключатель температурных режимов, 
чтобы переключаться между холодным и горячим 
воздухом.

Примечание: когда кнопка питания находится в 
положении «включено» (низкая скорость) (I), фен 
работает на низкой скорости с легким потоком воздуха. 
Когда кнопка питания установлена ​​в положении 
«включено» (высокая скорость) (II), фен работает на 
высокой скорости с сильным потоком воздуха.

Горячий воздух
Нажмите переключатель 
температурных режимов

Холодный воздух
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Как использовать

●	 Выключение: после использования переключите 
кнопку питания в положение «выкл.» (O) и отсоедините 
шнур питания.

ВНИМАНИЕ: во время использования прибора держите 
волосы на расстоянии не менее 10 см от отверстия 
забора воздуха, чтобы снизить риск их попадания в фен. 
Чтобы не повредить волосы из-за перегрева, держите 
их на расстоянии не менее 3 см от выходного отверстия 
для воздуха.

10 см 

3 см
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Уход и техническое обслуживание

●	 Перед очисткой фена убедитесь, что он выключен, а 
шнур питания отсоединен от сети.

●	 Для регулярной очистки отверстия забора воздуха 
и выходного отверстия для воздуха, используйте 
полотенце, ватную палочку или зубную щетку.

●	 Во избежание повреждения прибора, не давите на 
отверстие забора воздуха и выходное отверстие для 
воздуха и не скребите по их поверхности ногтями, 
острыми предметами и т. д.

●	 Для очистки прибора запрещается использовать 
спирт, жидкость для снятия лака или моющие 
средства, поскольку это может привести к неполадкам 
в работе, поломке или нарушению окраски.

Технические характеристики
Название

Модель

Номинальное напряжение

Номинальная частота

Номинальная мощность

Размеры изделия 

Энергопотребление  

Время для ввода условия 

Дата изготовления: см. на упаковке

Правила и условия реализации: без ограничений.
Сведения об импортере и информация отдела послепродажного обслуживания 
указаны на упаковке.
Срок службы: 5 лет   

Фен

CMJ04LXEU

220–240 В~ 

50–60 Гц

1600 Вт

160 × 70 × 212 мм (включая насадку)

Режим выключения: ≤ 0,3 Вт

Режим выключения: ≤ 20 мин
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Проблемы Возможные причины Решения

Фен не работает при 
подключении к розетке 
питания.

Фен не включен. Включите фен.

Шнур питания не 
подключен или имеет 
плохой контакт.

Проверьте вилку и 
надежно вставьте шнур 
питания.

Внутренняя цепь 
повреждена.

Свяжитесь со службой 
послепродажного 
обслуживания.

Горячий и холодный 
воздух нельзя переключать 
нажатием переключателя 
температурных режимов. 

Кнопка повреждена.
Свяжитесь со службой 
послепродажного 
обслуживания.

В режиме горячего воздуха 
поступает холодный 
воздух.

В результате слишком 
высокой температуры, фен 
переключился в состояние 
защиты от перегрева.

Выключите кнопку 
питания и отключите 
фен. Подождав, пока 
он остынет, вы можете 
снова использовать его в 
обычном режиме.

Фен не выпускает воздух 
или выпускает лишь 
небольшое количество 
воздуха.

Отверстие забора воздуха 
заблокировано.

Выключите и отсоедините 
фен от сети перед 
очисткой отверстия 
забора воздуха.

Сам фен или горячий 
воздух имеют 
ненормально высокую 
температуру.

Изготовлено для: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Изготовитель: Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., Ltd.
                            (компания Экосистемы Mi)
Адрес: 2006–2010, Building 1, 501, 2nd Baiyang Street, Qiantang New District, 
Hangzhou, 310018 Zhejiang, China
Чтобы получить дополнительную информацию, посетите сайт www.mi.com
Подробное электронное руководство см. по адресу 
www.mi.com/global/support/user-guide
Сделано в Китае

Версия руководства пользователя: V1.3
11/01/2025

Устранение неполадок
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Bacalah petunjuk ini sebelum menggunakan produk dan simpanlah untuk 
rujukan di lain waktu.

Untuk mengurangi risiko malfungsi, sengatan listrik, cedera, 
kebakaran, kematian, dan kerusakan terhadap peralatan atau 
properti, pastikan untuk memerhatikan tindakan pencegahan 
untuk keselamatan berikut.

                                                   : Jangan menggunakan peralatan ini 
dekat bak mandi, shower, baskom, atau wadah lain yang berisi 
air.

Jangan gunakan perangkat ini di 
bak mandi, shower, atau kolam 
penampungan yang terisi air.

Menunjukkan kemungkinan 
bahaya yang dapat menyebabkan 
cedera serius atau kematian.

Menunjukkan risiko cedera ringan.

PERINGATAN

PERHATIAN

PERINGATAN

Instruksi Keselamatan

Deskripsi Simbol



87

•	 Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak berusia 
8 tahun ke atas, orang dengan keterbatasan fisik, 
sensoris, atau mental, atau orang yang kurang 
memahami dan tidak berpengalaman menggunakan 
alat ini asalkan mereka diawasi atau sudah diberi 
petunjuk mengenai penggunaan alat secara aman 
dan telah memahami bahaya yang mungkin terjadi.

•	 Anak-anak tidak boleh memainkan alat ini.  
	 Jauhkan peralatan dari jangkauan anak kecil, khususnya 

selama penggunaan dan pendinginan.
•	 Pembersihan dan pemeliharaan alat oleh pengguna 

tidak boleh dilakukan anak-anak kecuali dengan 
pengawasan.

Kabel Daya & Steker

•	 Jangan menggunakan hair dryer jika kabel daya atau 
steker daya rusak atau kelebihan panas, karena ini 
dapat menyebabkan luka bakar, sengatan listrik, atau 
menyebabkan kebakaran akibat korsleting.

•	 Jangan menggunakan hair dryer jika steker daya yang 
dicolokkan ke stopkontak listrik longgar, karena ini 
dapat menyebabkan luka bakar, sengatan listrik, atau 
menyebabkan kebakaran akibat korsleting.

•	 Jangan mencolokkan atau melepaskan steker daya 
dengan tangan basah, karena ini dapat menyebabkan 
sengatan listrik atau cedera.

•	 Jangan menggunakan hair dryer jika kabel daya 

PERINGATAN
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diikatkan bersamaan, karena ini dapat menyebabkan 
sengatan listrik, atau menyebabkan kebakaran akibat 
korsleting.

•	 Jangan merusak, mengubah, memaksa 
membengkokkan, menarik, memuntir, atau meremas 
kabel daya, jangan juga meletakkan benda berat di 
atasnya, karena ini dapat menyebabkan sengatan 
listrik, atau menyebabkan kebakaran akibat 
korsleting.

•	 Jangan menarik kabel daya saat mencabut kabel 
dari steker daya. Pastikan untuk menahan steker 
daya saat melepaskannya. Jika tidak, kabel daya 
dapat rusak, menyebabkan luka bakar, menyebabkan 
sengatan listrik, atau menyebabkan kebakaran akibat 
korsleting.

•	 Sepenuhnya dan secara langsung pasangkan kabel 
daya ke stopkontak listrik 220–240 V~. Jangan 
menggunakan strip daya atau kabel ekstensi, 
karena ini dapat menyebabkan sengatan listrik, atau 
menyebabkan kebakaran akibat korsleting.

•	 Saat hairdryer digunakan di kamar mandi, lepaskan 
ini setelah penggunaan, karena berada di dekat air 
menimbulkan bahaya, bahkan meskipun hairdryer 
dimatikan.

•	 Jika rusak, kabel daya harus diganti oleh produsen, 
agen servisnya, atau orang yang memiliki kualifikasi 
serupa untuk menghindari terjadinya bahaya.

PERINGATAN
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PERINGATAN
Penggunaan & Penyimpanan

•	 Jangan meletakkan hair dryer pada saluran udara 
masuk saat dinyalakan, karena ini dapat menyebabkan 
kumparan pemanas kelebihan panas, yang dapat 
menimbulkan kebakaran.

•	 Jangan menghalangi atau memasukkan benda asing 
ke dalam saluran udara keluar dan saluran udara 
masuk, karena ini dapat menyebabkan luka bakar, 
sengatan listrik, atau menyebabkan kebakaran akibat 
korsleting.

•	 Jangan merendam hair dryer dalam air.

•	 Jangan menggunakan hair dryer di lingkungan yang 
lembap.

•	 Jaga hair dryer tetap kering, jika tidak, ini dapat 
menimbulkan sengatan listrik.

•	 Jangan menggunakan hair dryer dengan tangan 
basah, karena ini dapat menyebabkan sengatan listrik 
atau menyebabkan kebakaran akibat korsleting.

•	 Jangan menggunakan hair dryer dekat bensin atau 
barang yang mudah terbakar lainya (misalnya zat 
yang tidak stabil, pengencer cat, semprotan) karena 
ini dapat menimbulkan ledakan atau menyebabkan 
kebakaran akibat korsleting.

•	 Jangan meninggalkan hair dryer tanpa pengawasan 
saat dinyalakan, karena ini dapat menimbulkan 
kebakaran akibat korsleting.

•	 Hanya gunakan hair dryer untuk rumah tangga dan 
penggunaan dalam ruangan.
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•	 Jangan menggulung kabel daya mengelilingi bodi hair 
dryer selama penyimpanan. Melakukan hal itu dapat 
menyebakan kabel daya longgar, sengatan listrik, atau 
menyebabkan kebakaran akibat korsleting selama 
penggunaan di masa mendatang. 

•	 Jangan menyimpan hair dryer di lingkungan yang 
sangat lembap, karena ini dapat menimbulkan 
sengatan listrik, atau menyebabkan kebakaran akibat 
korsleting.

•	 Jangan menyimpan hair dryer dalam jangkauan 
anak-anak dan bayi, karena ini dapat menimbulkan 
sengatan listrik atau cedera.

•	 Jangan menggunakan peralatan ini dekat bak mandi, 
shower, baskom, atau wadah berisi air lainnya.

•	 Jangan mereparasi, membongkar, atau mengubah 
produk ini sendiri, karena dapat menyebabkan cedera 
atau kebakaran karena malfungsi. 

•	 Untuk perlindungan tambahan, pemasangan 
perangkat arus residu (RCD) disarankan memiliki arus 
operasi sisa nominal tidak melebihi 30 mA dalam 
sirkuit listrik yang mengaliri kamar mandi. Minta saran 
kepada petugas pemasang Anda.

PERINGATAN
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•	 Dalam hal terjadinya malfungsi atau kerusakan, 
seperti tidak ada tiupan udara, sering berhenti, 
kelebihan panas internal, atau keluarnya asap, harap 
berhenti menggunakan produk dengan segera, 
lepaskan kabel daya, dan hubungi layanan pelanggan. 
Penggunaan produk dalam situasi ini dapat 
menimbulkan sengatan listrik, cedera, atau kebakaran 
akibat korsleting.

•	 Saluran udara keluar dan nosel udara dapat menjadi 
panas selama penggunaan, jadi jangan menyentuhnya 
dengan tangan Anda, karena ini dapat menyebabkan 
luka bakar.

•	 Hindari menjatuhkan hair dryer atau menimbulkan 
benturan keras padanya, karena ini dapat 
menyebabkan sengatan listrik atau menimbulkan 
kebakaran akibat korsleting.

•	 Jangan menggunakan hair dryer jika saluran udara 
masuk rusak, karena rambut Anda dapat terjepit di 
dalamnya dan menyebabkan kerusakan pada rambut 
Anda.

•	 Jangan menggunakan hair dryer pada bayi atau anak 
kecil, karena ini dapat menyebabkan luka bakar.

•	 Jangan memuntir atau mengusutkan kabel daya 
saat menyimpannya. Jika tidak, ini dapat rusak, 
menyebabkan luka bakar, sengatan listrik, atau 
kebakaran akibat korsleting di penggunaan 
mendatang.

PERHATIAN
Malfungsi & Kerusakan
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PERHATIAN
•	 Produk ini hanya untuk digunakan pada rambut yang 

kering dan rapi. Jangan gunakan untuk peliharaan 
atau mengeringkan sepatu, pakaian, dsb. Jika tidak, 
ini dapat menimbulkan luka bakar atau kebakaran 
akibat korsleting.
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Deklarasi Kesesuaian Uni Eropa

Kami, Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., Ltd., 
dengan ini menyatakan bahwa peralatan ini mematuhi 
Arahan dan Norma Eropa yang berlaku, beserta 
amendemennya. Berikut adalah teks lengkap deklarasi 
kesesuaian Uni Eropa yang tersedia di alamat internet 
berikut:  http://www.mi.com/global/service/support/
declaration.html

Semua produk yang disertai simbol ini adalah limbah 
peralatan elektrik dan elektronik (WEEE sesuai arahan 
2012/19/EU) sehingga tidak boleh dicampur dengan 
limbah rumah tangga yang tidak disortir. Oleh karena 
itu, Anda harus melindungi kesehatan manusia dan 
lingkungan dengan menyerahkan limbah peralatan Anda 
ke titik pengumpulan yang ditunjuk untuk daur ulang 
limbah peralatan elektrik dan elektronik, ditentukan oleh 
pemerintah atau otoritas setempat. Proses pembuangan 
dan daur ulang yang benar akan membantu mencegah 
potensi konsekuensi negatif terhadap kesehatan 
manusia dan lingkungan. Hubungi pemasang atau 
otoritas setempat untuk mendapatkan informasi lebih 
lanjut tentang lokasi serta syarat dan ketentuan titik 
pengumpulan tersebut.

Informasi Pembuangan dan Daur Ulang WEEE
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Ikhtisar Produk

1

1 2

2

3 5

7

6

4

8

9

Catatan: Ilustrasi produk, aksesori, dan antarmuka pengguna dalam 
panduan pengguna ini hanya untuk tujuan referensi. Produk dan fungsi 
sebenarnya dapat bervariasi karena peningkatan produk.

Tombol Daya

3 Saluran Udara Keluar

5 Saluran Udara

7 Gagang

4 Nosel Udara

6 Saluran Udara Masuk

8 Tali Gantungan 9 Kabel Daya

Tombol Suhu

Udara Panas/Udara 
Dingin

Nyala (Kecepatan Tinggi)

Nyala (Kecepatan Rendah)

Mati
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Cara Penggunaan

Memasang dan melepaskan nosel udara: Produk ini 
memiliki nosel udara 360° yang dapat diputar. Untuk 
melepaskan nosel udara, tahan dengan kuat, lalu 
lepaskan dari saluran udara keluar. Untuk memasang 
nosel udara, sejajarkan tombolnya dengan saluran udara 
keluar, lalu tekan dengan ringan. Saat Anda mendengar 
“klik”, berarti ini sudah terpasang dengan aman.

PERHATIAN: Untuk menghindari luka bakar, jangan 
menyesuaikan, memasang, atau melepaskan nosel udara 
selama penggunaan.
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Cara Penggunaan

Menyalakan: Pertama, pastikan tombol daya berada 
di posisi mati (〇 ), kemudian colokkan kabel daya ke 
stopkontak, dan tekan tombol daya ke pengaturan aliran 
udara pilihan Anda.

Beralih antar suhu udara: Tekan tombol suhu untuk 
bergantian menggunakan udara dingin dan udara panas.

Catatan: Jika tombol daya diatur pada pengaturan nyala 
(kecepatan rendah) (I), hair dryer bekerja pada kecepatan 
rendah dengan aliran udara yang lembut. Jika tombol daya 
diatur pada pengaturan nyala (kecepatan tinggi) (II), hair 
dryer bekerja pada kecepatan tinggi dengan aliran udara 
yang kuat.

Udara Panas
Tekan tombol suhu

Udara Dingin
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Cara Penggunaan

Mematikan: Setelah penggunaan, alihkan tombol daya 
ke posisi mati (〇 ), lalu lepaskan kabel daya.

PERHATIAN: Selama penggunaan, harap jaga rambut 
Anda paling tidak 10 cm jauhnya dari saluran udara masuk 
untuk mengurangi risiko rambut Anda terperangkap dalam 
hair dryer. Harap pastikan untuk menjaga rambut Anda 
paling tidak 3 cm jauhnya dari saluran udara keluar untuk 
menghindari kerusakan rambut akibat kelebihan panas.
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Perawatan & Pemeliharaan

•	 Saat membersihkan, pastikan hair dryer dimatikan 
dan kabel daya dilepaskan.

•	 Harap gunakan handuk, cotton swab, atau sikat gigi 
untuk membersihkan debu dari saluran udara masuk 
dan saluran udara keluar secara berkala.

•	 Untuk menghindari kerusakan pada produk, jangan 
menekan atau mengusap saluran udara masuk dan 
saluran udara keluar dengan kuku atau benda tajam, 
dsb.

•	 Jangan menggunakan alkohol, pembersih cat kuku, 
atau deterjen untuk membersihkan produk ini karena 
ini dapat menyebabkan malfungsi, keretakan, atau 
hilangnya warna.

Spesifikasi
Nama

Model 

Tegangan Pengenal 

Frekuensi Nominal

Daya Nominal

Dimensi Item 

Berat Bersih

Konsumsi Daya

Waktu untuk Memasuki Kondisi

Tanggal Produksi: Lihat kotak

Hair Dryer

CMJ04LXEU

220–240 V~ 

50–60 Hz

1600 W

160 × 70 × 212 mm (termasuk nosel udara)

452 g (termasuk nosel udara)

Mode mati: ≤0,3 W

Mode mati: ≤20 mnt
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Diproduksi untuk: Xiaomi Communications Co., Ltd.
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                                 (perusahaan Ekosistem Mi)
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Pemecahan Masalah

Masalah

Hair dryer tidak bekerja 
jika dicolokkan ke 
stopkontak listrik.

Udara panas dan udara 
dingin tidak dapat 
dialihkan dengan 
menekan tombol suhu. 

Hair dryer meniupkan 
udara dingin meskipun 
dalam mode udara 
panas.

Hair dryer tidak 
mengeluarkan udara 
atau hanya meniupkan 
sedikit udara.

Hair dryer itu sendiri 
atau udara panas 
sedang dalam 
suhu tinggi secara 
abrnormal.

Hair dryer belum 
dinyalakan.

Kabel daya belum 
dicolokkan, atau memiliki 
kontak yang buruk.

Suhu terlalu tinggi, jadi 
hair dryer masuk status 
perlindungan kelebihan 
panas.

Saluran udara masuk 
terhalang.

Matikan tombol daya 
dan lepaskan hair dryer. 
Setelah menunggunya 
dingin, Anda dapat 
menggunakannya lagi 
secara normal.

Matikan dan lepaskan 
hair dryer sebelum 
membersihkan saluran 
udara masuk.

Sirkuit dalam rusak.

Tombol rusak.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Hubungi tim layanan 
purnajual.

Periksa steker daya 
dan colokkan ke kabel 
daya dengan kuat.

Nyalakan hair dryer.

Kemungkinan Penyebab Solusi
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Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy dokładnie zapoznać się z 
niniejszą instrukcją i zachować ją na przyszłość.

Aby zmniejszyć ryzyko nieprawidłowego działania, porażenia 
prądem elektrycznym, urazu, pożaru, zgonu i uszkodzenia 
sprzętu lub mienia, przestrzegaj następujących środków 
ostrożności zapewniających bezpieczeństwo.

	 : Nie korzystaj z urządzenia w 
pobliżu wanny, prysznica, miednicy i innych naczyń z wodą.

Nie korzystaj z urządzenia w wannie, 
pod prysznicem ani w zbiorniku 
wypełnionym wodą.

Wskazuje potencjalne 
zagrożenia, które mogą 
skutkować poważnymi 
obrażeniami lub zgonem.

Wskazuje ryzyko 
pomniejszych obrażeń.

Opisy symboli

OSTRZEŻENIE

UWAGA

OSTRZEŻENIE

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
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Ten produkt może być używany przez dzieci w wieku powyżej 
8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach ruchowych, 
postrzegania lub umysłowych, a także przez osoby bez 
doświadczenia ze sprzętem bądź z brakiem wiedzy na jego 
temat, jeśli odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z 
instrukcją użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób i ze 
zrozumieniem występujących zagrożeń. 

Przewód zasilania i wtyczka

Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
Trzymaj urządzenie poza zasięgiem dzieci, zwłaszcza 
podczas korzystania z niego i stygnięcia.

Czyszczenie i konserwacja nie mogą być przeprowadzane 
przez dzieci bez nadzoru.

Nie korzystaj z suszarki do włosów, jeśli przewód 
zasilania albo wtyczka nosi ślady uszkodzenia 
lub przegrzania, ponieważ grozi to poparzeniami, 
porażeniem prądem lub pożarem na skutek zwarcia.

Nie korzystaj z suszarki do włosów, jeśli wtyczka 
znajdująca się w gniazdku jest poluzowana, ponieważ 
grozi to poparzeniami, porażeniem prądem lub pożarem 
na skutek zwarcia.

Nie podłączaj ani nie odłączaj wtyczki mokrymi rękami, 
ponieważ grozi to porażeniem prądem lub urazem ciała.

OSTRZEŻENIE
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Podczas odłączania wtyczki nie ciągnij za przewód 
zasilania. Podczas odłączania chwyć za wtyczkę. 
W przeciwnym razie przewód zasilania może ulec 
uszkodzeniu, co grozi poparzeniami, porażeniem 
prądem lub pożarem na skutek zwarcia.

Całkowicie i bezpośrednio podłącz wtyczkę do 
gniazdka 220–240 V~. Nie używaj listwy zasilającej ani 
przedłużaczy, ponieważ mogą spowodować porażenie 
prądem lub pożar na skutek zwarcia.

Podczas korzystania z suszarki do włosów w łazience 
odłącz ją po użyciu, ponieważ woda znajdująca się w 
pobliżu stwarza zagrożenie, nawet jeśli suszarka jest 
wyłączona.

Jeśli przewód zasilania jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, jego autoryzowanego 
agenta lub wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia 
zagrożenia.

Nie korzystaj z suszarki do włosów, jeśli przewód 
zasilania jest związany, ponieważ grozi to porażeniem 
prądem lub pożarem na skutek zwarcia.

Nie uszkadzaj przewodu zasilania, nie modyfikuj go, nie 
zginaj na siłę, nie pociągaj, nie skręcaj, nie ściskaj ani nie 
umieszczaj na nim ciężkich przedmiotów, ponieważ grozi 
to porażeniem prądem lub pożarem na skutek zwarcia.

OSTRZEŻENIE
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OSTRZEŻENIE
Użytkowanie i przechowywanie

Po uruchomieniu nie stawiaj suszarki do włosów na 
wlocie powietrza, bo może to spowodować przegrzanie 
nagrzewnicy, a w konsekwencji – pożar.

Nie zatykaj wlotu i wylotu powietrza ani nie wkładaj 
do nich żadnych przedmiotów, ponieważ grozi to 
poparzeniami, porażeniem prądem lub pożarem na 
skutek zwarcia.

Nie zanurzaj suszarki do włosów w wodzie.

Nie korzystaj z suszarki do włosów w wilgotnych miejscach.

Suszarka do włosów powinna być sucha, w przeciwnym 
razie istnieje ryzyko porażenia prądem.

Nie korzystaj z suszarki do włosów, jeśli masz mokre 
ręce, ponieważ może to spowodować porażenie prądem 
lub pożar na skutek zwarcia.

Nie korzystaj z suszarki do włosów w pobliżu źródła 
gazu ziemnego lub innej łatwopalnej substancji (np. 
składników lotnych, rozcieńczalników do farb, aerozoli), 
ponieważ może to spowodować wybuch lub pożar na 
skutek zwarcia.

Po włączeniu nie pozostawiaj suszarki do włosów bez 
nadzoru, bo grozi to pożarem na skutek zwarcia.

Suszarka do włosów przeznaczona jest wyłącznie do 
użytku domowego i w pomieszczeniach.
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Nie owijaj przewodu zasilania wokół trzonu suszarki 
do włosów podczas przechowywania. W przeciwnym 
razie może on się poluzować i spowodować porażenie 
prądem lub pożar na skutek zwarcia po ponownym 
użyciu.

Nie przechowuj suszarki do włosów w środowisku o 
wysokiej wilgotności, bo grozi to porażeniem prądem 
lub pożarem na skutek zwarcia.

Nie przechowuj suszarki do włosów w zasięgu dzieci i 
niemowląt, bo grozi to porażeniem prądem lub urazem 
ciała.

Nie korzystaj z urządzenia w pobliżu wanny, prysznica, 
miednicy i innych naczyń z wodą.

Nie naprawiaj, nie demontuj ani nie modyfikuj produktu 
samodzielnie, bo może to prowadzić do urazu ciała lub 
pożaru na skutek wadliwego działania.

Aby zapewnić dodatkową ochronę, zaleca się 
instalację wyłącznika różnicowoprądowego o 
wartości znamionowej roboczego prądu resztkowego 
nieprzekraczającej 30 mA; instalację należy wykonać 
w obwodzie elektrycznym doprowadzającym prąd do 
łazienki. Najlepiej poprosić o poradę instalatora.

OSTRZEŻENIE
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W razie wadliwego działania lub awarii, np. braku 
wydmuchu powietrza, częstych zatrzymań, 
wewnętrznego przegrzania lub dymienia, natychmiast 
przestań korzystać z produktu, odłącz przewód zasilania 
i skontaktuj się z działem obsługi klienta. Korzystanie z 
produktu w tych warunkach grozi porażeniem prądem, 
urazem ciała lub pożarem na skutek zwarcia.

Podczas korzystania z suszarki do włosów wylot 
powietrza i dysza powietrzna mogą się nagrzewać, więc 
nie należy dotykać ich rękami, bo grozi to poparzeniami.

Nie upuszczaj suszarki do włosów ani nie poddawaj jej 
silnym uderzeniom, bo grozi to porażeniem prądem lub 
pożarem na skutek zwarcia.

Nie korzystaj z suszarki do włosów, jeśli wlot powietrza 
uległ uszkodzeniu, bo grozi to pochwyceniem i 
uszkodzeniem włosów.

Nie używaj suszarki do włosów do suszenia włosów 
niemowląt lub dzieci, bo grozi to poparzeniami.

Podczas przechowywania przewód zasilania nie 
powinien być wygięty ani splątany, W przeciwnym 
razie może się złamać i spowodować poparzenia, 
porażenie prądem lub pożar na skutek zwarcia podczas 
następnego użycia.

UWAGA
Wadliwe działanie i awaria
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UWAGA
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do suszenia i 
czyszczenia włosów. Nie nadaje się do suszenia sierści 
zwierząt, butów, ubrań itp., gdyż może spowodować 
poparzenia lub pożar na skutek zwarcia.
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Deklaracja zgodności UE

Niniejszym firma Hangzhou Lexiu Electronic Technology 
Co., Ltd. deklaruje zgodność produktu z wymogami 
odpowiednich dyrektyw oraz norm europejskich wraz 
ze zmianami. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest 
dostępny na następującej stronie internetowej: 
http://www.mi.com/global/service/support/declaration.
html

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem są uznane 
za odpady sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE) i nie mogą być 
wyrzucane po zakończeniu okresu użytkowania wraz 
z innymi odpadami. W celu ochrony zdrowia ludzi oraz 
środowiska naturalnego należy przekazać zużyty sprzęt 
do wyznaczonego punktu utylizacji wyznaczonego przez 
instytucje rządowe lub lokalne. Prawidłowe usunięcie 
zużytego produktu pomaga w zapobieganiu potencjalnym 
negatywnym skutkom oddziaływania na środowisko 
naturalne i zdrowie ludzi. Więcej informacji można uzyskać 
w urzędzie lokalnym lub od instalatora.

Informacje dotyczące utylizacji i recyklingu WEEE
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Przegląd produktu

1

1 2

2

3 5

7

6

4

8

9

Uwaga: Ilustracje produktu, akcesoriów i interfejsu użytkownika 
przedstawione w niniejszej instrukcji obsługi służą jedynie jako odniesienie. 
Rzeczywisty produkt i funkcje mogą różnić się od przedstawionych w związku 
z ulepszeniami produktu.

Przycisk zasilania

3 Wylot powietrza

5 Kanał powietrzny

7 Uchwyt

4 Dysza powietrzna

6 Wlot powietrza

8 Pętla do zawieszania 9 Przewód zasilania

Przycisk temperatury
Wł. (wysoka prędkość)

Wł. (niska prędkość)
Gorące/zimne powietrze

Wył.
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Jak używać

●	 Zakładanie i zdejmowanie dyszy powietrznej: Ten 
produkt wyposażony jest w dyszę powietrzną obracającą 
się o 360°. Aby zdjąć tę dyszę, chwyć ją mocno i wyciągnij 
z wylotu powietrza.  Aby założyć dyszę powietrzną, ułóż 
jej spód równo z wylotem powietrza i lekko dociśnij. 
Słyszalny dźwięk oznacza, że dysza została bezpiecznie 
zainstalowana.

UWAGA: Aby uniknąć poparzeń, nie reguluj, nie zakładaj 
ani nie zdejmuj dyszy powietrznej podczas korzystania z 
produktu.
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Jak używać

●	 Włączanie: Upewnij się najpierw, że przycisk zasilania 
jest w pozycji wyłączonej ( O ), a następnie podłącz 
przewód zasilania do gniazdka i przesuń przycisk 
zasilania do pozycji z wybranym ustawieniem przepływu 
powietrza. 

●	 Przełączanie między temperaturami powietrza: Naciśnij 
przycisk temperatury, aby cyklicznie wybierać zimne i 
gorące powietrze.

Uwaga: Po ustawieniu przycisku zasilania w pozycji 
włączenia (niska prędkość – I), prędkość suszarki do 
włosów będzie niska, a przepływ powietrza – słaby. Po 
ustawieniu przycisku zasilania w pozycji włączenia (wysoka 
prędkość – II), prędkość suszarki do włosów będzie 
wysoka, a przepływ powietrza – silny.

Gorące powietrze
Naciśnij przycisk 

temperatury

Zimne powietrze
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Jak używać

●	 Wyłączanie: Po użyciu przesuń przycisk zasilania do 
pozycji wyłączenia ( O ) i wyjmij przewód zasilania z 
gniazdka. 

UWAGA: Aby uniknąć pochwycenia włosów przez 
suszarkę, podczas korzystania z niej trzymaj je w odległości 
co najmniej 10 cm od wlotu powietrza. Aby uniknąć 
uszkodzenia włosów na skutek przegrzania, upewnij się, 
że znajdują się w odległości co najmniej 3 cm od wylotu 
powietrza.
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Dbanie o urządzenie i konserwacja

●	 Podczas czyszczenia upewnij się, że suszarka do 
włosów jest wyłączona, a przewód zasilania – odłączony 
od gniazdka.

●	 Za pomocą ręcznika, wacika lub szczoteczki do zębów 
regularnie usuwaj kurz z wlotu i wylotu powietrza.

●	 Aby uniknąć uszkodzenia produktu, nie wywieraj 
nacisku na wlot i wylot powietrza ani nie pocieraj ich 
paznokciami, ostrymi przedmiotami itp.

●	 Nie używaj alkoholu, zmywacza do paznokci ani 
środków czyszczących do czyszczenia produktu, bo 
może to spowodować wadliwe działanie, pęknięcia lub 
odbarwienia.

Dane techniczne
Nazwa

Model

Napięcie znamionowe

Częstotliwość znamionowa

Moc znamionowa

Wymiary produktu

Zużycie mocy

Czas do przejścia w stan

Data produkcji: na pudełku

Suszarka do włosów

CMJ04LXEU

220–240 V~

50–60 Hz

1600 W

160 × 70 × 212 mm (w tym dysza powietrzna)

Tryb wyłączenia: ≤ 0,3 W

Tryb wyłączenia: ≤ 20 min
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Wyprodukowano dla: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Producent: Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., Ltd.
                       (spółka Mi Ecosystem)
Adres: 2006–2010, Building 1, 501, 2nd Baiyang Street, Qiantang New District, 
Hangzhou, 310018 Zhejiang, China
Więcej informacji: www.mi.com
Szczegółową elektroniczną instrukcję obsługi można znaleźć na stronie 
www.mi.com/global/support/user-guide
Wyprodukowano w Chinach

Wersja instrukcji obsługi: V1.3

Rozwiązywanie problemów

Problem Prawdopodobne 
przyczyny

Rozwiązania

Suszarka do włosów nie 
działa po podłączeniu do 
gniazdka.

Suszarka do włosów nie jest 
włączona. Włącz suszarkę do włosów.

Przewód zasilania nie jest 
podłączony do gniazdka lub 
styk jest słaby.

Sprawdź wtyczkę i dobrze 
podłącz przewód zasilania.

Wewnętrzny obwód uległ 
uszkodzeniu.

Skontaktuj się 
z posprzedażowym działem 
serwisowym.

Gorącego i zimnego 
powietrza nie można 
zmieniać za pomocą 
przycisku temperatury. 

Przycisk jest uszkodzony.
Skontaktuj się 
z posprzedażowym działem 
serwisowym.

W trybie gorącego powietrza 
wylatuje powietrze zimne.

Temperatura jest za wysoka, 
więc suszarka do włosów 
przeszła w tryb ochrony 
przed przegrzaniem.

Wyłącz przycisk zasilania i 
odłącz od gniazdka suszarkę 
do włosów. Poczekaj, aż 
ostygnie, a następnie 
przystąp do korzystania z 
niej jak zwykle.

Suszarka do włosów nie 
generuje powietrza lub 
generuje tylko niewielką 
ilość.

Wlot powietrza jest 
zablokowany.

Wyłącz suszarkę do włosów 
i odłącz ją od gniazdka, a 
następnie wyczyść wlot 
powietrza.

Temperatura suszarki 
do włosów lub gorącego 
powietrza jest nietypowo 
wysoka.
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Қолданар алдында осы нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз және 
болашақта анықтама үшін сақтап қойыңыз.

Ақаулық, электр тогының соғуы, жарақат алу, өрт, өлім 
және жабдықтың немесе мүліктің зақымдалу қаупін азайту 
үшін келесі сақтық шараларын орындаңыз.

: Бұл құрылғыны 
ванналардың, душтардың, шұңғылшалардың немесе суы 
бар басқа ыдыстардың жанында қолданбаңыз.

Бұл құрылғыны ваннада, 
душта немесе су толтырылған 
резервуарда пайдаланбаңыз.

Ауыр жарақаттарға немесе өлімге 
әкелуі мүмкін ықтимал қауіптерді 
көрсетеді.

Жеңіл жарақат алу қаупін 
көрсетеді.

НАЗАР 
АУДАРЫҢЫЗ

АБАЙ БОЛЫҢЫЗ

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ

Қауіпсіздік нұсқаулары

Таңба сипаттамалары
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Бұл құрылғыны 8 жастан асқан және одан жоғары 
жастағы балалар және физикалық, сенсорлық немесе 
ақыл-ой қабілеттері шектеулі немесе тәжірибесі мен 
білімі жоқ адамдар, егер олар бақылауда болса немесе 
құрылғыны қауіпсіз пайдалану туралы нұсқаулар 
берілген болса және қауіптерді түсінсе, пайдалана алады.

Қуат сымы және аша

Балалар құрылғымен ойнамауы тиіс.
Құралды жас балалардың қолы жетпейтін жерде 
сақтаңыз, әсіресе пайдалану және суыту кезінде.

Тазалау және пайдаланушының қызмет көрсету 
жұмысын балалар бақылаусыз орындамауы керек.

Қуат сымы немесе қуат ашасы зақымдалған 
немесе қызып кеткен болса, шаш кептіргішті 
пайдаланбаңыз, себебі бұл күйікке, электр тогының 
соғуына немесе қысқа тұйықталу салдарынан өрт 
шығуына әкелуі мүмкін.
Электр розеткасына жалғанған қуат ашасы босап 
қалса, шаш кептіргішті пайдаланбаңыз, себебі бұл 
күйікке, электр тогының соғуына немесе қысқа 
тұйықталу салдарынан өрт шығуына әкелуі мүмкін.
Қуат ашасын су қолмен қоспаңыз немесе 
ажыратпаңыз, себебі бұл электр тогының соғуына 
немесе жарақатқа әкелуі мүмкін.
Қуат сымы бір-біріне байланған болса, шаш 
кептіргішті пайдаланбаңыз, себебі бұл электр 
тогының соғуына немесе қысқа тұйықталу 

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
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Қуат ашасын ажыратқан кезде қуат сымынан 
тартпаңыз. Қуат ашасын ажыратқан кезде оны 
ұстап тұрғаныңызға көз жеткізіңіз. Әйтпесе, қуат 
сымы зақымдалуы, күйікке, электр тогының соғуына 
немесе қысқа тұйықталу салдарынан өрт шығуына 
әкелуі мүмкін.
Қуат ашасын 220–240 В~ электр розеткасына 
толығымен және тікелей қосыңыз. Қуат жолағын 
немесе ұзартқыш сымдарды пайдаланбаңыз, 
себебі бұл электр тогының соғуына немесе қысқа 
тұйықталу салдарынан өрт шығуына әкелуі мүмкін.
Шаш кептіргішті ванна бөлмесінде пайдаланған 
кезде, оны пайдаланғаннан кейін желіден 
ажыратыңыз, өйткені судың жақындығы шаш 
кептіргіш өшірілген кезде де қауіп төндіреді.
Қоректендіру сымы зақымдалған болса, қауіпті 
болдырмау үшін оны өндіруші, оның қызмет көрсету 
агенті немесе соған ұқсас біліктілігі бар тұлғалар 
ауыстыруы керек.

салдарынан өрт шығуына әкелуі мүмкін.
Қуат сымын зақымдамаңыз, өзгертпеңіз, күшпен 
майыстырмаңыз, тартпаңыз, бұрамаңыз немесе 
қыспаңыз, оның үстіне ауыр заттарды қоймаңыз, 
себебі бұл электр тогының соғуына немесе қысқа 
тұйықталу салдарынан өрт шығуына әкелуі мүмкін.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
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НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Қолдану және сақтау

Шаш кептіргішті қосулы тұрғанда оның ауа кірісін 
төмен қаратып қоймаңыз, себебі бұл қыздырғыш 
катушканың қызып кетуіне, соның салдарынан өрт 
шығуына әкелуі мүмкін.

Ауа шығысын және ауа кірісін блоктамаңыз немесе 
бөгде заттарды кіргізбеңіз, себебі бұл күйікке, 
электр тогының соғуына немесе қысқа тұйықталу 
салдарынан өрт шығуына әкелуі мүмкін.

Бұл шаш кептіргішті суға батырмаңыз.

Бұл шаш кептіргішті ылғалды орталарда қолданбаңыз.

Шаш кептіргішті құрғақ ұстаңыз, әйтпесе ол электр 
тогының соғуына әкелуі мүмкін.

Шаш кептіргішті дымқыл қолмен пайдаланбаңыз, 
себебі бұл электр тогының соғуына немесе қысқа 
тұйықталу салдарынан өрт шығуына әкелуі мүмкін.

Шаш кептіргішті мұнай газы немесе басқа жанғыш 
заттардың жанында (мысалы, ұшқыш заттар, бояу 
сұйылтқыштар, спрейлер) пайдаланбаңыз, себебі 
бұл қысқа тұйықталу салдарынан жарылысқа немесе 
өрт шығуына әкелуі мүмкін.

Шаш кептіргішті қосулы кезде қараусыз 
қалдырмаңыз, себебі бұл қысқа тұйықталу 
салдарынан өрт шығуына әкелуі мүмкін.

Шаш кептіргіш тек тұрмыста және үйде қолдануға 
арналған.
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Сақтау кезінде қуат сымын шаш кептіргіштің 
корпусына орамаңыз. Бұл қуат сымының босап 
кетуіне, электр тогының соғуына немесе болашақта 
пайдалану кезінде қысқа тұйықталу салдарынан өрт 
шығуына әкелуі мүмкін.

Шаш кептіргішті жоғары ылғалды ортада 
сақтамаңыз, себебі бұл электр тогының соғуына 
немесе қысқа тұйықталу салдарынан өрт шығуына 
әкелуі мүмкін.

Шаш кептіргішті балалар мен сәбилердің қолы 
жететін жерде сақтамаңыз, себебі бұл электр 
тогының соғуына және жарақатқа әкелуі мүмкін.

Бұл құрылғыны ванналардың, душтардың, 
шұңғылшалардың немесе суы бар басқа 
ыдыстардың жанында қолданбаңыз.

Бұл өнімді өзіңіз жөндемеңіз, бөлшектемеңіз немесе 
өзгертпеңіз, себебі бұл дұрыс жұмыс істемеу 
салдарынан жарақатқа немесе өрт шығуына әкелуі 
мүмкін.

Қосымша қорғаныс үшін ванна бөлмесін қамтамасыз 
ететін электр тізбегінде номиналды қалдық жұмыс 
тогы 30 мА-дан аспайтын қорғаныстық ажырату 
құрылғысын (RCD) орнатқан жөн. Орнатушымен 
кеңесіңіз.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
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Ауа соқпау, жиі тоқтау, ішкі қызып кету немесе 
түтіндеу сияқты ақаулар немесе бұзылулар 
туындаған жағдайда өнімді пайдалануды дереу 
тоқтатыңыз, қуат сымын ажыратыңыз және 
тұтынушыларға қызмет көрсету орталығына 
хабарласыңыз. Бұл өнімді мұндай жағдайларда 
пайдалану электр тогының соғуына, жарақатқа 
немесе қысқа тұйықталу салдарынан өрт шығуына 
әкелуі мүмкін.

Қолдану кезінде ауа шығысы мен ауа саптамасы 
қызып кетуі мүмкін, сондықтан оларды қолыңызбен 
ұстамаңыз, бұл күйікке әкелуі мүмкін.

Шаш кептіргішті түсіріп алмаңыз немесе оны қатты 
соққыға ұшыратпаңыз, себебі бұл электр тогының 
соғуына немесе қысқа тұйықталу салдарынан өрт 
шығуына әкелуі мүмкін.

Егер ауа кірісі зақымдалған болса, шаш кептіргішті 
пайдаланбаңыз, өйткені шашыңыз оған ілініп, шашқа 
зақым келтіруі мүмкін.

Шаш кептіргішті сәбилер мен кішкентай балаларға 
қолданбаңыз, себебі ол күйікке әкелуі мүмкін.

Сақтау кезінде қуат сымын бұрамаңыз немесе 
шатастырмаңыз. Әйтпесе, ол сынуы, күйіп қалуы, 
электр тогының соғуы немесе болашақта пайдалану 
кезінде қысқа тұйықталу салдарынан өрт шығуы 
мүмкін.

АБАЙ БОЛЫҢЫЗ
Ақаулықтар және бұзылулар
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АБАЙ БОЛЫҢЫЗ
Бұл өнім шашты кептіру және тазалау үшін ғана 
қолданылады. Оны үй жануарларына немесе аяқ 
киімді, киімді, т.б. кептіруге қолданбаңыз. Әйтпесе, 
бұл күйікке немесе қысқа тұйықталу салдарынан өрт 
шығуына әкелуі мүмкін.
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ЕО сәйкестік декларациясы

Біз, Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., 
Ltd., осымен осы жабдықтың қолданыстағы 
Директивалар мен Еуропалық нормаларға және 
түзетулерге сәйкес келетінін мәлімдейміз. ЕО 
сәйкестік декларациясының толық мәтіні мына 
сілтемеде қолжетімді OR мына IP-мекенжайында 
қолжетімді: http://www.mi.com/global/service/support/
declaration.html

Осы таңбамен белгіленген барлық өнімдер электрлік 
және электрондық жабдық қалдығы болып табылады 
(WEEE 2012/19/ЕО директивасына сәйкес) және 
сұрыпталмаған тұрмыстық қалдықтармен араласпауы 
керек. Оның орнына өзіңіздің қалдық жабдығыңызды 
үкімет немесе жергілікті билік тағайындаған электрлік 
және электрондық жабдық қалдықтарын қайта өңдеуге 
арналған арнайы жинау орнына тапсыру арқылы адам 
денсаулығы мен ортаны қорғауыңыз керек. Дұрыс 
кәдеге жарату және қайта өңдеу қоршаған ортаға және 
адам денсаулығына ықтимал теріс салдарын алдын 
алуға көмектеседі. Осындай жинау орындарының 
орналасқан жері мен шарттары туралы қосымша 
ақпарат алу үшін орнатушыға немесе жергілікті билік 
органдарына хабарласыңыз.

WEEE директивасының қоқысқа тастау және 
кәдеге жарату туралы ақпараты
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Техникалық регламенттерге сәйкестік
ТР ТС 004/2011 «Төмен вольтты жабдықтардың 
қауіпсіздігі туралы»
ТР ТС 020/2011 «Техникалық құралдардың 
электромагниттік үйлесімділігі»
ТР ЕАЭО 037/2016 «Электротехника және 
радиоэлектроника бұйымдарында қауіпті заттарды 
қолдануды шектеу туралы»
Сақтау температурасы: 5° C және 35° C аралығы
Сақтау ылғалдылығы: 20–80%
1.	 Өндірілген күні: Қаптамада көрсетілген
2.	 Өндіруші ел: Қытай
3.	 Импорттаушының толық ақпараты және сатудан 

кейінгі қызмет көрсету бөліміне хабарласу үшін 
ақпарат қаптамада көрсетілген.

4.	 Сату ережелері мен шарттары: Шектеусіз.
5.	 Өнім түпнұсқа қаптамада тасымалдануы тиіс. 

Тасымалдау кезінде өнімді қысуға немесе соққыға 
ұшыратпаңыз.

6.	 Егер өнім осы нұсқаулыққа және қолданылатын 
техникалық стандарттарға қатаң сәйкестікте 
пайдаланылса, өндіруші белгілеген өнімнің қызмет 
мерзімі 5 жыл.
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Өнімге шолу

1 2

1

2

3 5

7

6

4

8

9

Ескерту: Пайдаланушы нұсқаулығындағы өнім, қосалқы 
құралдар мен пайдаланушы интерфейсінің суреттері тек 
анықтамалық мақсатта берілген. Нақты өнім мен функциялар 
өнімнің кеңейтімдеріне байланысты өзгеруі мүмкін.

Қуат түймесі

3 Ауа шығысы

5 Ауа түтігі

7 Тұтқа

4 Ауа саптамасы

6 Ауа кірісі

8 Аспалы ілмек 9 Қуат сымы

Температура түймесі

Ыстық ауа/Суық ауа
Қосулы (жоғары жылдамдық)

Қосулы (төмен жылдамдық)

Өшірулі
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Қалай пайдалануға болады

Ауа саптамасын орнату және алу: Бұл өнім 360° 
айналатын ауа саптамасымен бірге келеді. Ауа 
саптамасын алу үшін оны мықтап ұстап, ауа 
шығысынан алыңыз. Ауа саптамасын орнату үшін 
оның түбін ауа шығысымен туралап, аздап басыңыз. 
«Шырт» естігенде, ол қауіпсіз орнатылған.

АБАЙ БОЛЫҢЫЗ: Күйіп қалмас үшін пайдалану кезінде 
ауа саптамасын реттемеңіз, орнатпаңыз немесе алып 
тастамаңыз.



125

Қалай пайдалануға болады

Қосу: Алдымен қуат түймесі өшірулі ( 〇 ) күйінде 
екеніне көз жеткізіңіз, содан кейін қуат сымын 
розеткаға қосыңыз және қуат түймесін таңдаған ауа 
ағыны параметріне басыңыз.

Ауа температуралары арасында ауысу: Суық ауа мен 
ыстық ауаның арасында ауысу үшін температура 
түймесін басыңыз.

Ескерту: Қуат түймесі қосулы (төмен жылдамдық) (I) 
параметріне орнатылғанда, шаш кептіргіш жұмсақ ауа 
ағынымен төмен жылдамдықпен жұмыс істейді. Қуат 
түймесі қосулы (жоғары жылдамдық) (II) параметріне 
қойылғанда, шаш кептіргіш күшті ауа ағынымен 
жоғары жылдамдықпен жұмыс істейді.

Ыстық ауа
Температура 

түймесін басыңыз

Суық ауа
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Қалай пайдалануға болады

Өшіру: Пайдаланғаннан кейін қуат түймесін өшіру 
( 〇 ) күйіне ауыстырып, қуат сымын ажыратыңыз.

АБАЙ БОЛЫҢЫЗ: Қолдану кезінде шаш кептіргішке 
түсіп қалу қаупін азайту үшін шашыңызды ауа 
кірісінен кемінде 10 см қашықтықта ұстаңыз. Қызып 
кетуден шашқа зақым келтірмеу үшін шашыңызды ауа 
шығысынан кемінде 3 см қашықтықта ұстаңыз.

10 см

3 см
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Күтім және техникалық қызмет 
көрсету

Тазалау кезінде шаш кептіргіштің өшірілгенін және 
қуат сымының ажыратылғанын тексеріңіз.

Ауа кірісінен және ауа шығысынан шаңды үнемі 
алып тастау үшін сүлгіні, мақта тампонын немесе 
тіс щеткасын пайдаланыңыз.

Өнімге зақым келтірмеу үшін ауа кірісі мен ауа 
шығысын тырнақтарыңызбен немесе үшкір 
заттармен, т.б. баспаңыз немесе ысқыламаңыз.

Бұл өнімді тазалау үшін алкогольді, лак кетіргішті 
немесе жуғыш затты пайдаланбаңыз, себебі 
бұл ақауларға, жарылып кетуіне немесе түсінің 
өзгеруіне әкелуі мүмкін.

Техникалық сипаттамалар
Аты

Модель

Номиналды кернеуі

Номиналды жиілігі

Номиналды қуаты

Тауар өлшемдері

Қуат тұтыну

Шартты енгізу уақыты

Өндірілген күні: Қорапты қараңыз

Шаш кептіргіш

CMJ04LXEU

220–240 В~ 

50–60 Гц

1600 Вт

160 × 70 × 212 мм (ауа саптамасымен қоса)

Өшірулі режим: ≤ 0,3 Вт

Өшірулі режим: ≤ 20 мин
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Xiaomi Communications Co., Ltd. үшін өндірілген
Өндіруші: Hangzhou Lexiu Electronic Technology Co., Ltd.
                 (Mi экожүйесіндегі компания)
Мекенжайы: 2006–2010, Building 1, 501, 2nd Baiyang Street, Qiantang New 
District, Hangzhou, 310018 Zhejiang, China
Қосымша ақпарат алу үшін www.mi.com сайтына өтіңіз
Толық электрондық нұсқаулықты алу үшін  
www.mi.com/global/support/user-guide сайтына өтіңіз
Қытайда жасалған

Пайдаланушы нұсқаулығының нұсқасы: V1.2

Ақаулықтарды жою

Мәселелер

Шаш кептіргіш 
розеткаға қосылған 
кезде жұмыс істемейді.

Температура түймесін 
басу арқылы ыстық 
ауа мен суық ауаны 
ауыстыру мүмкін емес.

Ол ыстық ауа 
режимінде суық ауаны 
үрлейді.

Шаш кептіргіш ауа 
шығармайды немесе ол 
аз ғана ауа шығарады.

Шаш кептіргіштің өзі 
немесе ыстық ауа 
әдеттен тыс жоғары 
температурада.

Шаш кептіргіш іске 
қосылмаған.

Қуат сымы розеткаға 
қосылмаған немесе 
байланысы нашар.

Температура тым жоғары, 
сондықтан шаш кептіргіш 
қызып кетуден қорғау 
күйіне өтті.

Ауа кірісі бітеліп қалды.

Қуат түймесін өшіріп, шаш 
кептіргішті розеткадан 
ажыратыңыз. Суығанша 
күткеннен кейін оны 
әдеттегідей қайта 
пайдалануға болады.

Ауа кірісін тазалау 
алдында шаш 
кептіргішті өшіріп, 
розеткадан 
ажыратыңыз.

Ішкі контур зақымдалған.

Түйме зақымдалған.

Сатудан кейінгі қызмет 
көрсету тобына 
хабарласыңыз.

Сатудан кейінгі қызмет 
көрсету тобына 
хабарласыңыз.

Қуат ашасын тексеріңіз 
және қуат сымын 
мықтап қосыңыз.

Шаш кептіргішті 
қосыңыз.

Ықтимал себептері Шешімдер
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